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ISTRIA 


INTRODUCERE 


Patruns de dorinţa de a cunâsce vi€ța, moravurile 
Şi limba fraţilor români respândiţi în diferite țări, 
sub deosebite dominaliuni străine, depărtaţi de noY, 
seu despărțiți prin alte popâre cu totul sirăine n0ă, 
alât ca naţionalitate cât Şi ca ginlă, am călătorit 
atât prin provinciile despărțite de tulpina românescă, 
ca Basarabia şi Bucovina, cât Şi prin părţile în care 
Români! se află grupaţi Şi trăesc în număr mare, 
ca a Ardealului, Banatului, Crişanei, Temișanei, 


Chersonulur (Rusia), Macedoniei, Tesaliei, Epirului, 
Albaniei, Sârbiei, Bulgarie! etc. 


| 
| 
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Un însemnat număr de populațiune românâscă în- 
depărtată de România liberă, şi mai putin cunoscută 
de cât tâle cele-lalte, este negreşit cea aflătâre în 
Istria. 

Acești Români aşedaţi în uă peninsulă din Marea 
Adriatică, sunt cer may îndepărtați de ț6ra nâstră. 
Până în presen. fârte puține cunoştinţe avurăm no! 
atât despr> originea cât şi despre chiar esistența lor. 

Cele întâi cunoştinți despre Românii istrient, le 
aflarăm dintr'un articol publicat în anul 1846, în 
f6ia italiană Istria No. 1—2, ce să tipărea în Triest 
sub redacțiunea Dr. Kandler 1) ; prin acel articol sem- 
nat de Anton Covaci, se atrăgea aienţiunea lumel 
intregi, usupra unul popor de gintă latină, ce trăeşte 
aprope necunoscut cu obiceiuri şi limba deosebită, 
între slavi! şi italienii de pe malurile Mârii Adriati- 
ce. Covaci scriea în acel articol, că în Valdarsa 
(Valea Arsel), care se întindea de la p6lele muntelui 
Miggiore, înălțimele Bogliune, oraşul Pedena până la 
Cosliaco şi Sumberg, locuește un popor ce se nu- 
mea odinioră Rimgliani (Roman!) şi care acum în 
urmă ad adoptat numele de Vlahi, pe care i-l dă 
poporele veciie. 

Gheoighe Asaki în Calendarul s2ă pentru poporul 
românesc, pe anul 1847, aducând la cunoscința n6s- 
tră articolul de ma! sus, despre esistența românilor 
Istrieni, dă în acelaș timp și uă statistică a români- 


1) Mort la 18 Ianuarie .872. 
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lor din tâte provinciile Supuse dominaţiunilor stre- 
ine, şi arată că în Istria Sar afla un număr de 
6000 români. 'Tot acolo Asaki, dă şi câte-va mostre 
de limba româno-istriană, între care un cântec păs- 
toresc precum şi uă Stampă representând un păstor 
stro-român, 

Cel întâr scriitor din părțile n6stre care a calatorit 
În ]siria a fost răposatul I&n Maiorescu, (1) care în 
1857, se duse într'adins spre a cercela starea şi 
limba acestor român!, atât de necunoscuţi incă nouă. 


Cercetările sale ad fost date la lumina in scrierea 


sa Itinerar în Istria și vocabular  istriano român, un 


volum in 80 de 122 pagine, tipărit la Iaşi în tipografia 
Goldner, anul 1874. 

Pe acolo a mai fost in anul 1868, d. V. A. Ure- 
chiă, fost ministru de culte şi instrucţiune publică, 
care într'un raport cetit în Academia română în a- 
nul 1875, face ua descriere pe scurt a cercetărilor 
s6le asupra românilor istrieni, pe care "1 vor repro- 
duce mai la vale la anexa III. 


Schiță geografică şi isto'ică 


Inainte de a da sâ&ma cetitorilor de resultatul că- 
lătoriei ce am făcut în Istri 
1890, în tâte satele locuite de românii istrien!, timp 
de dou lunr incepând de la 7 Octomvrie, nu cred 
de prisos a da pentru uă mal bună înțelegere câte- 


iii, 


a în tâmna anuiul trecut 


(1) Mort la 4 Sejt 1367. 
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va notițe despre posiţia geografică a Istriet cum Şi 


uă schiţă istorică. 
Istria este uă provincie actualmente sub domina- 


țiunea Austriei. Ea are uă suprafață aprope de 8000 
kilometri pătrați, cu uă populațiune de 591,000 lo- 
cuitori ; e situată pe uă peninsulă în marea Adria- 
tică, între golful de Triest şi golful de Quarnero. 
sfârşindu-se la Sud prin un cap numit Promontore. 
Pe uscat ea se mărginesce cu provinciile Friul, Car. 
niola, Croaţia civilă şi litoralul Unguresc. 

Limbile vorbite în Istria sunt : italiana, croata şi 
istro-română. 

Orașe principale şunt : Parenzo (capitala provinciei). 
Pisino, Albona, Pola, Rovigno, Pirano, Capo d'ls- 
tria, etc. 

Mai t6ta intinderea Istriei se compune din munţi 
stâncoși cu uă vegetațiune forte slabă ; pe văl și în 
micele câmpii, vegetaţia e mal măn6să. In spre nord 
sunt păduri mar! ce produc lemne de construcţie, iar 
în spre sud păduri de maslini din care se face un 
unt de lemn f6rte bun. De asemene cresc smochine, 
grâne de tot soiul, popușol şi vil care produc un vin 
renumit și în abundentă. 

Mai sunt cariere importante de marmură şi mine 
de cărbuni de pământ. 

În mare se găsesc feliuri de pești precum: Cala- 
mari, Bacala, Folpo, Barbuni, Riboni, Grongo, Sfolie, 
Angozigola, Gata, precum şi Stacoși, Scampi (raci) 


Spongia, etc. 
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Istoria ne spune că acâstă provincie a fost locuită 
în anticitate de pirați indrăsneti, până când la anii 
177—178 înainte de Hristos a fost cucerită de Ro- 
man! sub consulul Claudius. In secolul al VI-lea al 
erel nostre, a fost cucerită de Got, şi mar târdit 
reluată de Impăraţii Bizantini, care în 774 o cedară 
Frăncilor sub Carol cel mare 

In evul de midloc Istria forma un margraviat par- 
licular. Până în 1170, depindea de ducatul Carinthia; 
trecu apo! sub dominaţiunea ducilor Dalmaţieni, apo! 
în fine, în 1204, sub cea a patriarhilor din Aquilea, 
Carl fură nevoiţi să cedeze Venețienilor uă mare parte 
din provincie. ln 1797, Austria fiind deja stăpână pe 
partea nord-estică prin Ştingerea familiei conților de 
Gonzia in urma tratatului din Campo-Formio, a ocu- 
pat insăși Veneţia şi restul Istriel. In 1805, Istria 
făcu parte din provinciile Iliriene, şi în 1809, fu de- 
Clarată parte integrantă din imperiul frances. In anul 
1815, congresul din Viena a inapoiat'o Austriei, cărei 
îl uparţine şi astădi, 


PARTEA | 


Călătoria prin sate 


Trecând prin Ardeal, Banat şi Ungaria, ajunseiu la 
7 Octombre an 1890, în portul Fiume, oraş în apro- 
piere de fruntaria Istrier, Acolo am căutat mai ân:âiui 
să lac cunoștință cu d. Vincențiu Nic6ră, român din 
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Transilvania şi profesor la gimnasiul unguresc îl sta- 
tului, către care avem uă scrisore de recomandaţie 
de la d. N. Deasuşanu din Bucureşti, membru co- 
respondent al Academiei Române. 

D. Nicâră care se ocupase mal de mult cu origi- 
nea şi starca românilor din Istria, imi dădu mal 
multe lămuriri în acestă privință. Tot acolu am fă- 
cut cunoştinţă cu d. Ermano Nasinovici, consilier al 
muncipalităţii, cunoscut prin deosebite opere literare. 
In scrierea sea Un Tantino di Rumeno, vorbeşte mult 
despre români 1). 

După ce mi-am luat tote lămuririle trebuitâre, am 
pornit cu drumul de fier inainte, şi în 10 Oct. de 
dimin6ţă am fost în Pisino, oraş de centrul Istriel. 

Uă dâtă ajuns aicea, mam grăbit a găsi pe d. Va- 
leriaro Pohusda, către care av6m uă scrisore de re- 
comandaţie de la d. Nicoră, şi făcendu-i cunoștință, 
întreba! de el, dâcă iubitori! n&mului românesc Ca- 
rol de Franceschi şi Anton Covaci, ma! trăesc încă, 
şi unde i-ași putea afla. Avem numai de cât trebu- 
ința a-l întâlni şi consulta; tot el dădură răposatulul 
16n Maiorescu t6te relațiunile despre starea români- 
lor din Istria, când în anul 1857 acesta făcu uă es- 


1). Vedi gazeta din Rovigno «ia Penna» 1887, No. 6, 8,9, 13, 15, 18 gi 
20, A mai cris sub titlul de. J! canto della gente Latina (câutecal inte; 
jatine) înserat în jurnalul literar „Pro P.tria“ anul 1888, fasc. V. In ace- 
lagi jurnal a mai putlicat şi «Il giuramento di amore. (Jurămentul de a- 
mor) anul 7889 fasc Ai, aprecieri literare asupra limbei gi poesiei populare 
române. 


. . —]” 
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cursiune în satele româneşti de acolo, după cum 
descrie în cartea sea întitulată Itinerar în Istria, des- 
pre care am vorbit mal! sus. 

Nu pot spune bucuria ce am avut, când d. Po- 
husda mi-a spus că aceşti bărbați cari ui arătat şi 
arală incă cel mar viu interes pentru români! istri- 
en), trăiesc incă. D. de Franceschi era însă dus din 
oraş la uă proprietate a sea din comuna Golugo- 
rița.2), 

Indată m'am şi dus apor acasă la d, Covaci şi 
i-am spus scopul venire! mele în acele locui, acela 
de a cerceta pe români, a-l cunâşte mai de aprope 
şi a le descrie datinele, obiceiurile și musiza lor 
Audind acesta bătrinul Covaci, s'a bucurat forte mult 
căci de la 1857, de când a fost I6n Maiorescu pe 
acolo, vede pentru a doua ra că vine un român di 
Dacia, spre a cerceta la. faţa locului, acestă frântură 
de români, care adăogi el, sunt astă-qi aprâpe în a- 
gonie. 

D. Covaci de şi de origină slavă, cu tâte acestea 
mi-a arătat cel mar viu interes pentru causa româ- 
nilor istrieni. EI este acela, care pentru prima dată 
în timpurile n6stre, facu cercetari asupra originel şi 
dialectului românilor istrieni, arătând connaţionalelil 
lor din Dacia, precum şi lumel culte, acest popoa 
răzlețit intre nâmuri străine din timpuri necunoscu- 


2). Moncalvo în italieaşze iar 


ps româneşte Mante gol, de unde chiar s'a 
tormat cuvântul Gol-goriţa du 


75 cum ne-a spus românii locali, 
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te, care îşi păstrâză cu t6le aceste limba şi credin- 
tele originei s6le 1). 

Iatrebând pe d. Covaci dacă în Pisino nu se află 
român! spre a-l cerceta cât mail curând, mi-a spus 
că atât acolo cât şi în alte oraşe ale Istriel, precum: 
Pola, Albona, Fianona, Volosca,  Pinguente şi altele, 
au fost ma! de mult uă sumă de familii românesti, 
der cele ma! multe astă-di sunt slavizate. In Pisino 
mi-a spus că famili! neslavizate u mal remas a lÎra- 
ților Valentin şi Martin Zovici căruțaşi, a lu! Martin 
Opaşic negustor și a lui Lovrinovici hotelier. 

Mai vorbind încă cu d. Covaci despre mijâcele 
cu care sar putea veni cât de curând în ajutorul 
fraţilor noştri ce sunt pe cale a se desnalionaliză, el 
m'a îndemnat s& m& duc la Gologorița spre a vorbi 
despre acâsta şi cu d. de Franceschi, care "ml va 
putea da cele ma! multe lămuriri, și după ce me 


voii intârce, m& va însoţi cl însuşi în călătoria ce! 


voiu face in satele românesci de la polele muntelui 
Maggiore. 


Am ma! făcut cunoscintă apol cu d-nil Adamo 
Mrac, doctor în drept şi advocat, Fedele Camus chi- 


mico-farmacist și Vittorio Niederkorn, Maestro di 
şc6la de musică. 

Ne mal perdând timpul am rugat pe d. Nieder- 
korn ca să m& însoțescă până la Gologoriţa spre a 
vedea pe d. de Franceschi. El a primit rugămintea 


). Vegi art. «Dei Rimglieni o Vlahi d'Istria“ la anexa IV a aceatei scri- 
eri. Anton Covaci a mai scrie „De romanici d'Istria» în gazeta [La Penna, 
Rovigno. 1587. No. 10 şi 1]. 
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ce i-am făcut cu cea mar mare plăcere, şiaşa suin 
du-ne în drumul de fer, am trecut pe la comuna 
Novac, apoi am ajuns în Ceravlia, unde ne-am dat 
jos, oprindu-ne puţin la ospătăria română a lui Mar- 
tin Opașic, frate cu I6n Opaşic din Pisino. De acolo 
am mers apoi pe jos înainte, şi după uă calătorie 
de uă oră, am ajuns în Gologorița la domnul de 
Franceschi. 

După ce am spus şi acestui batren scopul călă- 
toriei mele, el s'a bucurat fâite. Şi cu acesta am 
vorbit mult în privinta celor ce sunt de făcut spre 
a pune uă stavlă slavisăril Românilor de acolo. ID). 
Franceschi îmi dădu uă mulțime de relațiuni istorice 
despre originea şi starea Românilor dia Istria, şi 
spre amintire îmi oferi şi ua scriere a sa, întitulată : 
L' Istria, note storiche 1). 

Apol insoţit de d. Nederkoru, m'am dus pe jos 
la comuna românescă Grădine, ce se numesce Şi 
Gradiyne, (literile yn ca in italienește) unde am ajuns 
după ua oră de călătorie pe un drum f6rte reu; nu 
sunt decât nisce cărări printre bolovani şi pe mar- 
ginea rîpilor şi a prăpăstiilor, care pun viţa în pe- 
ricol la cea ma! mică nebăgare de s6mă. Inainte 
de a aj.nge în Grădine, te urci pe muntele Santa- 
Croce, de unde se desfășură inaintea ochilor o 


privelişte încăntatere. De aici te scobori drept în 
Grădine. 


1) Un vo'um în 30 mara de Sta pogine, tipărit la 879, în Parenzo, la 
tipovrafia Gaetano Coana. 
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Acolo am poposit la casa lui I6n Sulici; stăpânul 
case! era dus din sat, n'am aflat acolo de cât pe 
uă bătrână stănd la foc cu furca 'n brii și torcând 
lănă, cărei diseiu în limba romino-istriană pe care 
o învățasem puţin ma! dinainte: 

— Bură zi. 

Bătrâna se uită lung la mine cu mirare, și "mi 
respunse indală : 

— Bură zi. 

— Iuve gospodarul, adăogal ? 

— Va wiri mări demăreaţă, imi respunse dânsa. 

— Betira aă feţiori și fete? 

— Am ur feţior și ură Țâtă, dise bătrâna. 

— Juve fețioru şi fâta. 

— Cu oile la păsciure. 

— Ce faci colo. 

— Torc ceastă lără oaba cu fusu. 

Indată după aceea se umplu casa de 6meni, care 
venise s& mă vadă, și intrănd apoi în vorbă cu el, 
mă îutrebaă : 

— De 'mde esci ? 

— Escu di larg, disel ei. 

— Cum se chiamă paesu de 'mde tu viri, me intre- 
pară el. 


— România, le respunsel. 
— Câţi omiri sunt în lomânta acmu ? 


— Sunt cinci milidne, respunsel. 

EI atunci se mirară de ceea-ce spun şi m! dise: 

__ Romania e villagio prope îi monte Magyiore, 
căt ce eșiți foară di Boghuno, vedeti Ivomania. 
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Aici am rămas şi ei mirat, și întreba! din noi, 
dacă sciă el, că este în adevăr un sat numit Ro- 
mânia în părţile lor. EX mă asigurară cu toţii că da, 
şi într'adevăr may târdiă căutând pe harta Istriey, 
am dat de un sat aprâpe de Bogliune, cu numele 
de Romania. 

Ma! stând la vorbă cu femeele bătrâne şi cu bă- 
trânii de acolo, i-am întrebat despre obiceiurile și da- 
tinele lor, şi luând note despre tot ce-mi spuseră, 
pornil ma! departe, qicându-le : 

— Domnul cu voi omiri buri. 

Ear ei imi respunseră : 

— Domnul cu tire | 

Și fiind-că printre români! de acolo se aflau din 
întâmplare și alți Gmeni cari nu știeai româneşte, 
aceștia îmi! spuseră numa): Boh, (Dumnedeă, pe sla- 
vonește). 

Citez aici numele câtor-va familiy din Grădine : 

Brancilă, Braiuha, Frumul, Muzul, Niţul, Livescu, 
Zălescu şi altele. 

Comnna Grădine are cătunele urm&târe: Banovina 
Cramncichi, Gai, Muscalzi, Matulichi, Bunkovzi, Vran- 
zovina,. 

M'am grăbit să mă întorc în Pisino cât mai! cu- 
rând, fiind că d. Covaci mă aştepta ca să mergem 
în satele de la pâlele muntele Maggiore, după cum 
vorbisem. 


Intoreându-mă, ne-am pregătit de drum; luând tră- 
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sura lui Valeniin Zovici, român din Gradine, de la 
sare am închiriat'o, pornirăm spre Vlaşia căci aşa nu- 
mesc locuitori! localitatea de la pdiele muntelui Mag- 
giore unde se află satele româneşti. 

După uă călătorie de vr'uă trei ore, am ajuns la 
Pas. De acolo se vede muntele Maggiore şi uă mare 
parte din Vlasia ; de pe vârtul muntelui se vede la 
uă departare f6rte mare; diminâța când răsare s6rele 
se dice câ se zărește cu uă ochiană bună Veneția, 
insula Veglia şi altele. 

Din Pus trecu pe la castelul Bela, şi apol prin 
satul românesc Zetaă, care are vruâ 9 case împrăş- 
tiele printre râpl şi petre; în apropiere se află pădu- 
rea Pisulea şi Migoviţa. Trecurăm înainte spre Posert 
sat românesc, având în drâpta cum merg! pădurea 
Bucoviţa, şi după uă oră de călătorie din Pas, am a- 
juns în comuna românâscă Susnevizza. 

Drumul până acolo e f6rte bun, căci nu-i de cât 
şosea. În acele părți pamântul e forte roditor, crește 
păpuşoi, grâu, secară, cânepă, orz, cartoli, fasole, 
varză elc., vii sunt f6rte multe, și puline sunt cul- 
tivate ca la noi cu haragi ; acolo vițele vie! sunt 
prinse de arboil care sunt mal toţi jugaştri, departe 
ca la tre! paşi unul de altul, -ast-fel că nu ma! este 
pevoie de haragl. 

In Susnevizza, sunt aprope 400 locuitori, ne-am 
dus în gazdă la consilierul comunal Francisc Scrob. 
E! ne-a primit cu cea mal mare bucurie. D. Scrob 
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e comerciantul cel mai avut dintre loți locuitorii ro 
mân! din Vlaşia, e deştept și cu sciință de carte ; 
şi acestuia i-am spus scopul călătorie! mele în acele 
locuri şi am vorbit mult despre starea de plâns a 
aceste! nobile colonii romane, şi ce e de făcut pen- 
tru a-deştepta pe acești locuitori. 

După aceea am inceput a cerceta obiceiurile lor 
la nunți, la înmormântări, la nașteri, și la diferite 
împrejurări ale traiului lor, am pus pe note câle-va 


cântece care se obicinuese pe la el, pe care le cântă 


pe singurele instrumente de musica ce au:  Filele 


Şi Supelele. Folele le-am cumpărat și le-am luat cu 
mine. 


Am luat note și despre danțurile lor pe care le 
voii descrie mal la vale. 

Heposatul Ion Maiorescu Du putu cu nic! un chip 
să vada pe acești Gmeni jucând, din pricina. că preo- 
tul lor slav şi catolc, care are mare autoritate asu- 
pră-le, nu vroia să le îngădue de loc să Joce, spu- 
n6nd că danțul e un ce imoral. 

lon Maiorescu în cartea sa citată |] 
uimătdrele relativ la acesta : 

«Eu speram că astădi, ca în di 
“Vede jocurile acestor Gmeny, der îmi Spuseră că ei 
«nu joc de cât în Phclade (carnaval) şi când fac nunta 
<Şi că preotul nu-I lasă să joce alta dată. Cu tite 
«acestea ași fi dorit mult să văd pe tineri jucân 
“mE intorsel la părintele Cancici, ca sg. rog să-y 


a pag. 51, spune 


de Duminecă, voy, 


d, şi 
lase 


Er) 

«să joce. Insă bunul părinte avea alte idei despre 
«joc. EI dicea că jocul este periculos virtuţii, e un 
«mijloc de coruperea moralității, ma! vârtos că acest 
«popor e mal -ăngios şi mal dedat la voluptăţi de 
«cât slavil. Aduse înainte pe SI. Augustin, care după 
«cum dicea părintele Cancici, a condamnat jocul etc. 
«Eu mă sirădul a-l face să înțelega că ei nu vreau 
«de cât uă probă de joc, uă petrecere de un patrar 
«de oră, la care să asiste și sânţia sea, că nu se 
«pote face nici un scandal. Insă părintele sta întru 
«a le s6le şi se ţinea tare de St. Augustin, în cât 
«nu mă pului conteni a nu-i respunde, că şi eu am 
«ceti! ca teolog operile acestul părinte, anume operă 
«lul cea mare De civitate Dei, apo! confesiunile, u- 
nele predici, epistole, și din comentarele lor la car- 
«tea facerei, şi nu'mi aduc aminte de locul unde să 
«fie condamnat jocul; d&r şi de va fi aşa, s& nu ui- 
«tăm că acest parinte al bisericii, mal inainte de a 
«scri despre moralul şi dogmele creștineșii, fusesă 
«sătul de bacanale și de alte petreceri păgânești, ţa 
«care luase binişor parte, precum însuși scrie în 
«confesiunile sâle. Tâte fură în deşert; totul ce făcu, 
«fu, că începu ami descrie jocurile Valachilor din 
«Istria». 

Eă ştiind despre tâte aceste ce se întâmplase lui 
Maiorescu, şi informându-mă că şi actualul preot din 
Susnevizza are a: eleași idel despre joc, mă inţelesel 
mai dinaintea cu Anton Belulovici ce ține ospătărie 
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în sat, ca s& dea de ştire la locuitorii d'acolo precum 
și la acer din satele vecine s& se adune sâra la dân- 
sul la ospătărie, căci am s& cânt din violină (care 
se numește pe acolo guzlă) cântece cum se cântă în 
paesu mei homâma, tot-d'o-dată să aducă lăutarii ro- 
mâni ce sar fi aflând în acele părți; Belulovici s'a 
bucurat f6rte despre acesta, şi îndată vesti în tote 
părțile ca să se adune 6meni! la el la ospătărie. 
Sâra iată că s'a adunat glstă multă în câtnu mar 
încăpea în ospătărie. Am venit şi eă apo! împreună 
cu d. Covaci, și după ce am dis Gmenilor ce erati 
adunaţi: Bură sara Gmiri buri, am inceput a vorbi 
cu el, spunândule că am se le cânt îndată din guzlă 
(violină); ei m& rugară s& incep cât mar curând, 
fiind-că aşteptau cu nerăbdare să audă cântece care 
nu se cântă pe la el; şi luând violina care o avâ&m 
cu mine, am început a cânta mai ântâit doina şi 
alte. cântece de jale, după aceia cântece vesele de joc; 
bătuta, hora, hangu, de brâu, şi altele. Aceste cântece 
de joc i-aii impresionat mult, în cât mă rugau iot să 
le mai cânt. Dup aceia spusei lui Belulovici ca să 
aducă ceva de merindat (de mâncare), căci vreau să 
cinstesc Gmenil. Indată aduse caş, pâine și vin. 
După ce a ospătat mulţimea, am rugat pe flăcăi 
şi fete, ca să jâce ceva jocuri de la denșii, der el 
nu voiau gicând că le e ruşine. Am mai stat la vorbă 
cu el, am rugat nevestele şi fetele să jâce, der tot 
nu vroiai ; atunci am început a ospăta și ei cu 
2 


= alde 
dânşii, am adus vin din belșug şi am inceputa 
cinsti cu el, dâr vedeam că nici cu chipul acesta 
nu isbutesc la nimica, nu vroiai în ruptul capului 
să se hotărescă să încâpă să joce. 
Atunci i-am lăsat, și facur semn lăutarilor să dică 
ceva din f6le și din supele, şi când aceștia au în- 


ceput a cânta am început şi ei a prinde muerile și 


fetele la joc, în cât viând nevrând sări și ele cu 
mine, şi v&d&nd atunci glâta tâtă că și eu joc cu ei, 
au prins curagii şi chef, şi au începuta se îndemna 
la joc, şi încetul cu încetul începură a se prinde 
câte duoi de brâu şi a juca diferite jocuri între care 
sub picidre şi columbaro, care nu e de cât hora n6siră 
şi despre care voiă vorbi ma! la vale. Mai cinstind 
apoi iar cu flăcăi, cu nevestele și cu fetele, s'a inte- 
meiat joc straşnic în cât se prăbușea dușumelele 
casel. 

Eă în timpul acela am pus pe note ariile de danț 
ce cântaă iăutarii descriind și jocurile lor, și cu chi- 
pul acesta isbutitam se văd românii istrien! jucând, 
ceia ce I. Maiorescu nu isbutise. 

Este de notat că aceşti lăutari în tot timpul cât 
căntă, bat cu iu(6lă pământul cu picidrele, şi fac uă 
mulțime de schimonosituri, ast-fel strâmbă gura, su- 


cesc capul şi în drâpta şi în stânga, îl dau în jos 


şi în sus, închid ochil şi i deschid și aitele multe. 


Dr. 


| 
| 
| 


Familii romănesci în Susnevizza sunt: rancesco 


Scrobe, Andrei Scrobe, Ion Scalir, Matei Bartol, Bar. | 
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tolo Dianic, Bartolo Zvecic, Iosif Carciulic, Mihail 
Jurman, Matei Glavina, Anton Bercaric,  Michail 
Luzic, Anton Lstenta, 

Cătunele ce se ţin de Susnevizza sunt: Bacheti, 
Bachetichi şi Brăncilă. 

Din Susnevizza, intovărășit de Matei Glavina, care 
in 1857, umblase prin acele locu cu J6n Maiorescu 
şi"! dăduse multe lămuriri, m'am dus la comuna ro- 
mânescă Vila nova (numită de slovaci Novovas), de- 
pante ca la uă jumătate oră pe jos, şi acolo am 
fost încunjurat de Gmeni care mă intrebară de unde 
viu şi ce vreaă s& fac pe la el. 

Am luat și de acolo informaţiuni despre obiceiu- 
rile lor, care sunt aceleași ca şi în Susnevizza, 

Famili! românesc! în acestă comună sunt: Anton 
Zădresco, Mihu Milecu, Ghe rge Miclăuș, Ion Zgolea, 
Anton Solomon, George Basic, Ariton Basic, Francisc 
Strolig, Andrei Zgrablic, Josif Polic, Anton Cartolic, 
Valentin Natinovici, Francisc Luzic. 

Vilanova are următârele cătuni : Pubasi şi San 
Spirito. 

Din Vilanova am mers în comuna românâscă Je- 
Ssenovic, care e în apropiere, şi acolo m'am interesat 
de aceleaşi lucruri ca Și în Vilanova. 

"amili! românesc! în lesenovic sunt: Anton Su- 
rian, Mihail Surian, Ion Jadreschi Ciuru, Ion Tărdo- 
slavici Zidariu, Ion Scavre, Mihail Solomon, Pavel 
Beghan, Ion Dionic, Petru Bercaric, Petru Soldatic, 


| 


ț 
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! 
| 
Andrei Jurman, Martin Luxzic, Matei Zveci, P ! 
Cărţulic, Toma  Naţinovici, Martin Ladcovici, Simon: 
Carlovică. 

Catunele ce se țin de Jesenovic sunt: Latcovichi) 
Carlovică, Solomoni. 

De acolo m'am întors în Susnevizza. Vroiam sij 
m& duc In satul Săn-Martin, unde pe la 1857 cânti 
Ion Maiorescu călătorise, se ma! vorbea românesce: 
der nu m'am mai dus, fiind că mi s'a spus că aces 
sat este acum cu totul slavisat. 1 

In comuna românescă Letai, pe unde am trecu, 
ca să viu in Susnevizza, am afiat acelâși obiceiuri, 
ca şi la locuitorii de prin celelalte sate pe undhh. 
fusesem. | 

De comuna Letai se ţine următârele cotunr:  Qil 
gari, Faimani,  Contussi, Maurovichă,  Polichi, Salidi 
Şi Jtoga. | 

Famili! românesc sunt: Anton Contăș, Josif Răsi 
păr, Anton Travulea, Ion Faimă, 16n Mavrovici, Ion, 
Garzic, Laurenao Țigar, lân Dobrovici, Ion Stoja, 

In apropiere de Letai vine comuna românâscă Poi 
sert cu cotunele: Belai, Barichievichi, Ghersichi, Po! 
lichi, Spelichi. Şi acolo am aflat acel€și obiceiuri e 
şi în celelalte comuni. | 

Din Susnevizza am pornit pe jos tot cu bătrânu; 
Matei Glavina, și după uă călătorie de uă oră şi iu, 
mâ&tate aprpe, prin vă! rîpi, prăpăstii și bolovani; 


zi 
a 
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am ajuns la comuna românâscă Birdo, pronunțată 
și scrisă de streini cu cuvintul Berdo. 

„Acolo înainte se întru în comună, drumul fiind 
ingust, venea un car cu boi în fața mea, Ţ&ranul 
cel conducea, începu a striga la boil să: 

| — Hăis bou! hăis! 

Apoi îndată boi! cărnind pre tare, el începu a le 
„dice i€r: 

— Cea bou! Cea! 

Aceste cuvinte atăt de caracteristice, tăranului ro- 
măn de la no, m'au umplut de mirare și bucurie, 
incăt mi! se părea că mă trezesc încă în Romănia 
liberă. 

Ajuns în Brdo, am poposit la ospărăria romă: 
“nâscă a lu! Iosif Peţulic, unde am mâncat oug, caș 
şi mămăligă pe care locuitori! uă numesc cu cuvân- 
tul italian polenta; tot acolo am găsit pe preotul 
slovac Anton Nezic din comuna slavisată Cepică, si- 
tuată pe malul lacului cu acest nume. Preotul sta 
| la masă impreună cu ma! mulți locuitori din aceiaşi 
comună. Fâcui cunoscință cu el ş'apol s'a încinsuă 
discuţiă animată, în privinţa originei românilor din 
istria, cum și asupra tendințelor preoţilor slavi de a 
desnalionalisa atăt pe romănii istrienr căt şi chiar 
pe ilalieni. Acest preot imi susținea că, acea regiune 
intrega este şi trebue se fie o provincie curat slavă 

şi că nici uă națiune alta, fie ronănă, fie italiană 
ori chiar germănă, n'are dreptul de a pretinde s& se a- 
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firme acolo, ci trebue să cedeze tendințelor slavi- 
zatre a le Croaţilor-slovaci. 

l-am r&puns că dorinţele sfinției sâle nu se vor 
împlini nici uă dâtă, de 6re-ce tâte naţiunele ai drep- 
tul de a trăi, cu limba. datinele şi moravurile lor, şi 
câ cel ce încârcă a desnaţionalisa un popor nu pot 
de cât să-şi atragă ura lui; cu atât ma! mult cucât 
am constatat în inimele românilor istrient, uă do- 
rință puternică de a r&mâne ceea-ce sunt. 

După aceia eșind din ospătărie, am pornit-o prin 
comună pe la casele locuitorilor, şi am mai adunat 
ceva obiceiuri şi datini ce sunt în us pe la el, cum- 
părând de la Iosif Peţulic instrumentele lor de mu: 
sică, supelele mari și supeleie mică. 

In apropiere de acestă comun: sunt pădurile: Bo- 
borava, Costiţa, Covăceviţa și Brigura. 

Părăuri sunt: Elenoviţa și Valea-Lugu. 3 

Familiile româneşti din Birdo sunt: Martin  Cio- 
ban, Ion Braiuha, Ion Cianet, lon lerala, Iosif Bacu, 
Antonie Stancu, Stefan Fărlicu, Iosif Campester, Giri- 
gore Greţ, Gheorghe Balacic, Frana  Bobaschicu,  loje 
Peţalic, Ion Lubicic. 

Acâstă comună are următorele cătuni: Drazina, Do- 
lestina, Cosărțana, Lanisce, Draga, Zancofci, Latcofci, 
Scabichi. 

Eşind din Birdo şi trecând prin niște locuri rele 
şi greii de mers, ajungi la comuna românescă Grop- 
nic (scris pe harta austriacă Grobnico), în împreju- 


ea ra 
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rimele e! se află pădurele Căscaria şi Topolovătz pre- 
cum şi muntele Sfânta.-Nastasia. i 
Câtunele acestei comun! sunt: Carnelich, Micheli, 


„ Lenzovich, Marovich, Rumco, Tranquilische. 


Locuitori! din acestă comună ad același obiceiuri 
ca și acel ce locuesc în celelalte comuni. 

Numele familiilor romănești din comuna Gropnic, 
sunt: Francisc Runco, Gheorghe Cruzilă, Anton Ci- 
cerano, bBartolo Hil, Jacomo Bozic, lon Ursici, losif 
Poorugovata, lon Marovică. 

După acesta m'am întors iarăşi în Susnevizza şi 
de acolo m'am dus în Pisino, unde mai punând în 
ordine notele ce adunasem, m'am pregătit de drum 
pentru comuna Schitazza, numită și Santa-Lucia. 

In diua de 25 Noembre, am plecat din Pisino, cu 
trăsura pe la orele îl şi jum. diminâţa, peun drum 
fârte bun pe şosea. și am ajuns la comuna Ga- 
lana, unde acum nu se mal află nici un Român, 
apol am ajuns la Pedena, unde asemenea nu ma! 
sunt Români. In vechime însă fusese mulți Români 
in aceste dou& comuni, după cum mă încredințară 
mal mulți bătrân. 

Trecând apoi păriul Arsa, am urcat un deal forte 
mare şi am ajuns la comuna Sumberg ; de acolo 
scoborind valea m'am suit drept la orașul Albona, 
situat pe un verf de deal, cu uă posiţiune din cele 
mal frumâse, fiind în apropiere şi de mare. 

Aici am căutat să mă întălnesc cu d. Anton Scam= 
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picchio — fost conşcolar cu d-nii Papiu Ilarian şi 
Hodoș la Padova în Italia — și cu d. Iuliu Depan- 
gher Manazini, ambii advocaţi. Câtră aceştia aveam 
serisorl de recomandaţiune de la Anton Covaci. 
Spuindu-le şi lor scopul călătoriei mele în acele lo- 
cur!, s'aă bucurat fârte mult, vEdându-mă că am 
venit s& cercetez pe Români! din Istria ; în acelaşi 
timp e! 'Și-au esprimat mirarea, cum de la 1857, 
de când reposatul Ion Maiorescu a fost pe acolo, și 
cu care făcuse cunoscința, nu mal venise nimeni să 
se inlormeze despre starea acestor Români, numiţi 
pe teritoriul Albanei și Rimleni, care din di în di 
v&dend cu ochil se slaviseză. 

Scampicehio adaose : «lată comuna Schitazza, nu 
departe de aici, care era uă comună românescă, a- 
cuma e mal tâtă slavisată! iată Corte Alba (Curtea 
Albă) ce era din vechime uă cetate, precum şi un 
loc ce se numeşte și până astăqi Vlahi, ambele în 
apropiere de Albona, erai odinidră locuite de Ro- 
mâni, după cum ne spun bătrânii, astădi însă, nici 
uă urmă nu se mal găsește despre acesta.» 

Mi-a may arătat apoi şi uă localitate care se află 
pe uă proprietate a sa, între orașul Pianona și Al- 
bona, numită Ladinu, locuită odinioră de Români, 
astăqi însă nu ma! întălneşii pe acoio de cât ruine 
de locuinţi omenești. 

Despre anticitatea cuvântului Vlab, Scampicchio mi-a 
arătat un capitol dintr'un manuscript vechiă din se- 
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solul XIV-lea în limba latină, ce se află în posesiu- 
nea sa, şi unde se citesce cuvântul Vlahi). 
Lvându'mi cu mine tâte notițele ce adunasem, d. 
Depangher Manzzini mi-a recomandat un locuitor din 
cotuna Schitazza, pe care'l cunoștea şi care venise 


din intâmplare la Albona, spre a m& duce cu el în 
Schitazza, 


Acel locuitor român slavizat anume, Anton Dobrict, 
fost soldat în marina Austriacă, care călătorise în 
America, Brazilia, India, China, etc. mi-a fest de 
mare ajutor, căci era om deștept şi ştia limba  ita- 
liană în care ne înțelegem. 

In qiua de 27 Noemvrie pe la orele 1î din di am 
pornit cu el pe jos, şi după o călătorie de 4 6re şi 


jumătate am ajuns în cotuna Schitazza comuna Ce- 
Tovizaa. 


1) Iată cuprinsul acelui capitol pe care lam copiat întocmai după 
original cu ortografia, sa. Capitolum I primi libri Statutorum Albone : 

In nomine Patris et filii et spiritus sancti amen. Ad honorem omni 
potentis Dei et gloriose Virginis Marie matris eius ac beatorum marti- 
rum sanctorum Sergii et Bachi Justi atque Theodori patronorum terre 
Albone Haec sunt statuta comunis dicte terre Albone facta et 
ordinata tempore Nobilis et sapientis viri domini Stephani con- 
dam domini Virgilii de civitate Austriae honorabilis vicarii pre- 
phate terre Albona, cuius coadiutores fuerunt in componendo et or- 
dinando predicta statuta serbastianus condam Vlahi iudex supradicte 
terre ser bracogna condim iedrevae socius eius ser drusac condam 
quirini ser justus condam malci de Sith, ser arnust lastigna dominici 
dicti bastiani et alii de consilio dicti terre de mandato 
in Christo patris et domini Bertrandi Dei grația sancte sedis 


Aquiligensis Dignissimi Patriarehe, Sub annis Domini nostre lesu 
Christi MOCCXĂLI indictione VIII die XVII Augusti. 


reverendissimi 
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In Albonu şi în împrejurimile ei am avut prilejul 
de a vedea cum locuitorii români istrienl au obiceiul 
de a purta apa pe umere, în nişte ciubărașe ce le 
numesc brenta, pe când slavii o pârtă pe cap, pre- 
cum și modul cum mâna boi, nu cu biciul ci cu 
pungula, care nu e alt-ceva de cât un harag în vâr- 
ful cărui se află un bold de fer, cu acel harag nu 
bate boil ci! împunge ca s& mergă. Mănatul boilor 
cu pungula se obicinuia și la vechii romani. 

Și la noi incă au fost obiceiul a se mâna boil în 
timpurile vechi, nu numal cu biciă ci şă se impungă 
cu strămurarea, care nu era alta de cât pungula. 

lată ce ne spune cronicarul I6n Neculcea în scrie- 
rea sa O samă de cuvinte : 1) 

«Stefan Vodă cel bun și cu fiul stii Bogdan vodă, 
»de multe ori au avut rezbâe cu Leși!, şi multe ro- 
«bil au făcut in ț6ra Leşască, cât aă pus pe Leși 
„în plug de ai și arat cu dânşii de au semănat 
«ghindă, de aă făcut dumbrăvi, pentru poinenire ca 
«st nu se mal acolisâscă de Moldova, Dumbrava ro- 


«şie la Botoşani şi Dumbrava roşie la Cotnar şi 
«Dumbrava roşie mai! jos de Roman, şi Leșil încă 


«nu tăgăduesc că scrie şi în cronica lor. Numai mă 
«mir _..--..de Miron Costin cum au acoperit acest 
„lucru de nu Lai scris; şi aşa vorbesc Omenil ca, 
«când au fost arând cu dânșii, cu Leşii, iau fost îin- 


1) Vezi Kogă!nicînu. Let pi-iţul terit Moldovii. tom. II. pag. 20. laşi 1845, 
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«pungând cu sirămurările ca pe bol să tragă ; iar ex 
«se Iuga s& nu! înpungă, ci să! bată cu biciuş- 
«cele ; iar când îl bălea cu biciuşcele er se ruga 
«S6'1 înpungă. 

Pornind din Albona drumul e bun uă bucată de 
loc ; apoi când începi a sui muntele Berdo, calea se 
lace rea cu totul; nu sunt de cât carări cu pietre 
şi bolovani, care te face să întâmpini cea ma! mare 
gteutate la mers, căci nu şti unde să puli piciorul 
spre a păși înâinte. Ei pe lângă că trebuiam să fiu 
cu cea mai mare băgare de s6mă, ca nu cum-va 
să-mi frâng vr'un picior, aveam a mă lupta şi cu 
vântul (bora) care sufla cu putere în acea di, și care 
e obicinuit p'acolo, mai ales in lunele de iarnă. 

Pria acele locuri cu mare grei poţi urca muntele 
chiar cu catâri s6ă măgari. 

Suind muntele se dsveleşte înaintea ochilor uă 
privelişte din cele ma! frumâse, in Stânga pe țărmul 
Quarnerului se vede in depărtare insula şi orașul 
Cherso, şi uă vale numită Oschiţa, de la care apol 
se desfășură Vale curatta (Valea Curată). In capatul 
acesiei văl pe malul mărei se află Ponte Negra (Pun- 
tea Nâgra), unde e aședat şi un far. 

Schilazza se află pe virful mantelui Berdo; au de- 
parte d'acolo se află muntele Urliă, numit aşa după 
cum spun bătrânii, din causă că acolo erad mulți 


lup! în vremile vechi ŞI urlau de se auqeau până 
în sat. 
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În Schitasza am paposit la ospătăria lui Ion Do- 
pric!, acolo am şi mas. Satul are uă posiţiune îru- 
mâsă, e aşedat pe un tapşan pe virful muntelui. In 
total sunt 21 case. 

Intrând în vorbă cu stăpânul ospătăriei despre 
Români! din sat, el mi-a spus, că odiniâră toți lo- 
cuitori! erati Români şi nu se vorbea de cât vlaşchi 
(românesce) după cum spun bătrânil. AstădI nu se 
mal află de cât dânsul, care ma! scie ceva, der și 
el acuma a uitat ne având cu cine grăi, şi încă 
doul bâtrânl cari sciă cuvânta (vorbi cum s'a es- 
primat densul) românesce : Ion Maria Fonovici de 
opt-deci ani, și fratele acestul Mateiii -Fonovici de 
78 anl. 

Intâlnindu-m& cu acel bătrâni, am început a-l cer- 
ceta şi a-l întreba să-mi spună de cine era locuit 
satul şi ce limbă se vorbea. 

Bătrânii mi-aă spus, ca şi lon Dobrici, că părinții 
lor le spuneai că tot satul era românesc şi nu se 
vorbea decât vlașchi, dar apol venind Hroaţii (Croa- 
ți) îm satul lor, unul câte unul, ai inceput pe în- 
cetul a introduce limba lor, şi inmulţindu-se la nu- 
măr apol, căci, veneau necontenit, şi Români nu 
mal venea, s'aii slavisat cu toţi! ; acâsta mal ales 
că nu aveaii preoți români, nici italieni, ci numa! 
slavi, care prin influenţa ce aă asupra locuitorilor 
au isbutit de a slavisa mal tot satul. 
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Cu acești bătrâni mă ințelegeam uşor, căci el vor- 
beaii şi italienesce. 

Mai întrebându-i despre obiceiuri și cele ce se 
mal petrec pe la dânşii prin sat, m'am dus de la 
el căci înoptase, dicându-le: 

— Bură nopte, Domnul.cu vol! 

— Domnul cu tire, îmi respunseră el. 

Inturnându-mă la ospătărie am cinat şi m'am cul- 
cat, câci eram ostenit forte. Drept aşternut aveam 
uă saltea umpluta cu pânuşi de popuşoi, uă pernă. 
de pae şi uă cergă de acoperit. In vatră ardea putin 
foc, făcut cu lemn de uniper, căci era cam rece 
p acea seră, și uă lampă de metal cu fitil cu oleu, 
de uă formă antică romană, ca uă pailă, lumina 
casa. 

A doua di de diminstă m'am dus la preotul din 
sat ca să-l fac cunoscinta şi s& mai vorbesc cu el 
despre starea locuitorilor din sat ; şi găsindu-l acasă, 
lam salutat în limba germană, și el îndată mi-a 
respuns tot în limba germană, şi a început a m& 
intreba de unde vii şi ce inlâmplare m'a adus prin 
acele locuri alât de isolate. 

Ei mai vorbind câte ceva cu el despre greutățile 
ce am întempinat până ce am ajuns acolo, i-am 
spus apol că viu din România se văd și eu pe 
frați! noştri din acel sat ; el atunci s'a schimbat cu 
totul, şi de unde vorbea cu min limba germană, 
na mal vrut să vorbâscă, spunendu-mi că în sat 
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nu voesce a grăi de câl limba croată; m'am adre- 
sat apoi la el și în ilalienesce, creqând că pole va 
vorb: acea limbă, dâr a fost totul în zadar; ne mal 
voind a grăi nici nemțesce nici italienesce cu nicY 
un preț, am fost silit s& mă retrag, ei ne sciind 
limba croată. 

In 1857, când răposatul Ion Maiorescu a fost pe 
acolo, se mal vorbea româneşte în casa lui: Giovanu 
Muria Tomalin, Maria Crozzu, Anton Zamu, Giovanu 
Maria Urcu si Carbuntini, 1). 

Astăqi nici unul din aceştia nu mal sunt în viată. 
Acum cincl ani se mal afla femeia lui Simion Do- 
brică care vorbea românește, dâr și acâsta astădi nu 
mal trăeşte. 

lată dâr şi un alt sat în care nu erai de cât ro- 
mâni, şi unde nu se vorbea de cât limba românescă, 
astădi mal tot slavizat. 

Remaseră numai acer duoi bătrâni şi cu I6n Do- 
brici trel. 

Acestă uitare cu desăvârşire a fraţilor noștri, e ne 
ertată, ea strigă la cer! câți-va anl va mai irece Și 
în acest sat nu se va ma! audi limba fraţilor noștri pe 
care sorta i-a aruncat sub uă dominațiune slreină |! 

Familiile românilor care se află astădi în Schitzza, 
slavisate însă, sunt: 

Dobrici Grigore Naniu, Anton Dobrici, Fonovici An- 


1) Vegi «ltirerar în Ystria» pag. 69 laşi 1874. 
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ton Piscolo, Fonovici Matei Tomalin, frații Mate și 
Anton Carbuntini, Ion Zancu, Dobrici Zancu Biagio, 
Ion Crozzu, Ion Urecu. 

După aceia am pornit tot pe jos la Albona sprea 
m& duce la Fiume şi apol ia românii din munții 
Cică, numiţi de nemți 7schitscherboden, de poporul 
român Ciceria şi de geografi! istrient Vena. 

Nam apucat aceiaşi cale pe unde venisem, ci sco- 
borând muntele m'am întors tot pe malul mări, 
După uă oră de călătorie, am poposit puțin la uă 
casă a d-lui Depangher pe malul mării, în uă loca- 
litate numită bavine, şi după ce am ospătat acolo, 


am mers înainte spe Alboaa, întâmpinând aceleași 
greutăți ja intors ca şi la dus. 


In Albona may punând 
m'am pregătit de drum i 
munții Cici. 

Mai cercetând pe d. Scampiccio, dâcă în orașele 
Fianona, Volosca, Castua (zis de români Castău) aşi 
putea s& mal întâlnesc români, el m'a încredințat, 
că toți locuitorii de prin acele locuri ai fost ro- 
mâny, der astădi n'a maj Temas nică uă urmă, toți 
Sau slavizat. Audind aceste mi s'a umplut sufletul 
de intristare, şi m'am hotărit a nu maj trece pe a- 
colo, ci a m& duce la portul aboz, şi de acolo cu 
vaporul drept la Finme, apol în munţii Cicy. 

Așa în 2 Decembrie, sculându-mă, de dimincța tare, 
am luat un om cu mine să'mi ducă bagajele până 


:n ordine notițele mele, 
ai departe, la românii din 
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ţa portul Rabaz, departe de oraşul Albona ca la trei 
pătrare de oră pe jos: 

In aceiaşi zi începuse de cu n6ple a pate un vint 
puternic (bora) şi scoborându-mă spre port se intărea 
din ce în ce mal tare, în cât trebuea uă advărată 
luptă spre a putea inainta, căci bătea în fată. 

De o dâtă venind din munţi un vint și ma! puternic 
m'a trintit la pămint atit pe mine cât și pe omul care 
'mi ducea bagajele, și puțin a trebuit să nu ne as- 
vârle într'uă prăpastie din acele ce în asemene lo- 
curt nu lipsesc la fie-care pas. (1) In fine cu mare 
grei am ajuns la port. 

Din causa uraganului ce era de vre uă două ile 
pe mare, vaporul Hebe ce vinea din Triest şi care 
trebuea să sosâscă la 7 6re diminâța n'a sosit de 
cât la 12 6re. 

Cu tâtă furtuna înspăimintătore ce era, am trebui - 
să mă sul pe vapor, şi pe la 7 6re s6ra am ajuns 
în Fiume, ceia-ce decă n'ar fi fost furtună, am fi 
putut ajunge în tre! Gre. Cu mare anevoie mam pu- 


(1) Pe câstele mării Adriatice sunt viatari înfricogate (bora) care încep 
tâmna din Buccari şi Zengg (Segna) porturi în Croaţia. Sant dile ande oa- 
manii nu pot trece pe malul mării de cât ţinându-se unul de atul spre anu 
6 trântiţi în mare. Carul cu boi îl răstârnă; în anul 1873, aprope de Fiume 
a renturnat vagânele de la drumul de far. Aceste vînturi merg până dincolo 
de Triest, In Triest încă sunt vinturi înfricogate, sunt; strade pe unde trecă- 
țorii sunt trântiţi la pământ, aşa pe strada Via mulimno a vento, sunt în- 
tinse fringhii de care se ţin 6menii spre a putea merge; 


————. 
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tut scobori din vapor, căci suferisem forte de bla 
de mare tot timpul. 

In Fiume am stat uă di, apoi în 4 Lecembrie pe 
la 5 ore și jumătate, m'am suit în drumul de fer Şi 
după uă oră am ajuns în comuna slavizată Sapiane 
unde m'am și oprit. De acolo am mers apoi pe jos 
un pătrar de oră, şi m'am suit la comuna Pasec, în 
care nu am aflat de cât slavi şi unde am Și po- 
posit puţin la ospătăria lu! Ivan Prebelici şi apol am 
pornit inainte cu trăsura lu! Toni Jurisovici. 

După două ore şi jumătate trecând prin comuna 
românescă Mune, acum îns slavisată cu desăvârșire, 
am ajuns in cotuna Jeiane ce se ţine de acestă co- 
mună. 

Acolo m'am dus în gazdă la locuitorul Anton 
Stambulică, jupan, (dregător satulu!) unde erai adu- 
nați mai mulți Gmeni. 

Le-am dis: 

Bură di omiră buri. 

EI atunci se uitară lung la mine și se mirară că 
le vorbesc limba lor. 

Unil din e! îmi respunseră : 

Bura di. 

Alţii tăcură. 

Apoi i-am întrebat : 

— Cire sti cuvinta vlașchi aoaţe ? 


EI îmi respunseră : Aoaţe toți cuvintă vlașchi. 
Apol ei m& întrebară: 
Dende escă ? 


Eu le respunseii: Din un paes di larg, din Ro- 
mania. 


Atunci jupan Stambulici, mi-a arătat un locuitor, 
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Josif Marmelici, ce fusese în România, în oraşele 
Bucuresci, Galaţi, Brăila și altele. 

Acesta fiind un om deştept mi-a fost de mare a- 
jutor căci vorbea românesce ca de la noi, şi "ml 
dădu tote relațiunele de care aveam nevoie. Și a- 
colo am cercetat pe Români, si am adunat mulle 
obiceiuri ce ai la diferite împrejurări ale vieţii lor. 

Inainte de a porni de la ei, am adunat tot satul 
şi am făcut mare petrecere, căntându-le din violină 
multe cântece de la noi, care le-a plăcut fârle. 

Am adus apo! şi pe lăutarii satului, pe Pelosa 
Martim cu fâlele (cimpoiu), şi pe Martin Marmelici 
cu surlele (fluer gemanat), şi au dis și ex multe căn- 
tări obicinuile Ja cânşiI. 

Apo! cumpărând surlele de la Martin Marmelici, 
m'am suit în trăsură, şi mi-am luat r&mnas bun de 
la sătenil care m& înconjurau, dicându-le : 

Domnul cu voi. 

Ei mă întrebară : 

Când veţi mai viri pe la noi? 

Voi viri, voi viri, le respunscii eii, el se bucurară 
forte şi strigară cu toţii: Bire, bire! apo! pornind 
dintre ei, imi diseră: 

Coale bură, Domnul cu tire! Şi așa m'am despăr- 
țit de aceşti buni locuitori care nu sciau ce se mal 
facă de bucurie că a venit un frate de a lor din 
România liberă se ma! întrebe de ei şi de traiul lor. 

Cotuna Jeiane are uă posițiune f6rle pitorescă, nu- 
mără 86 case, cu uă biserică frumâsă, clădită de lo- 
cuilori în anul 1889. 


Călătoria prin oraşe 
Pe lângă cercetările ce am făcut asupra fraților 
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noştri pe la vetrele lor în sate, n'am incetat un sin- 
gur moment a întreba de el Și prin oraşe, peniru a 
da de urmele celor rezletiți pe acolo. 


In Zola, portul cel mar mare de resb=l al Austriei, 
am aflat mulţi Români, unii ocupându-se cu nego- 
țul, alții lucrând la arsenalul marinei militare, alţir 
muncind cu diua la port. 


Acolo am făcut cunoscință cu domnul Matteo Be- 
rio!, ruderie cu renumitul violonist, Gharles de Be- 
riol, el mi-a fost de mare folos căci mi-a dat cele 
mai multe deslușiri despre Românii 


cari locuesc 
acolo. 


In Rovigno, oraș ilalienesc, făcând cunoştinţa cu 
d-nii Rismondo, Podesta (Primar) al orașului, Basi- 
lisco, consul al Italiei, Gregorio Sponza, doctor în 
medicină, și cu doctor Marcu Constantin advocau, 
am vorbit mult cu ei, despre starea acestei colonii 
române, precum şi a Italienilor din Istria, care par 
amenințați de acelaşi pericol al slavisăril. 


In Parenzo, asemenea am făcut cunoscință cu 
podesta al oraşului, Giovani Canciani Şi cu preşe” 
dintele museului de anticităţi Andrea Amoroso, care 
mi-a dat multe lămuriri despre colonia română din 
Vlașia, punându-mi la disposiţiune biblioteca din 
Giunta Provinciale, din care am copiat multe lucrari 
interesante relativ la Români! istrieni. Apoi acolo 
am mil făcut cunoscință cu contele Guido Becich 
(Becici),  /'rancesco Constantini, deputat în dietă is- 
triană, Michaele Gazina, Giuseppe Bradamante, Marco 
Tomara, doctor în drept, redactor al gazetei /'Istria, 
Și cu Antonio Beltramini, secretar comunal, care în 
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1852 a fost prin Bucuresci unde a stat aprope un 
an. Acesta mi-a fost de mare interes, căcl avusese 
ocasiune de copil a merge pe la satele din Vlașia, 
situate în parte pe la pâlele muntelui Maggiore, şi 
la acele de prin prejurul lacului Cepică, precum Și 
la acele de pe uă parte şi de alta a riulu! Arsa. 
D sea m'a încredințat că în satele Cătun, Cozbiaco, 
(ărbune. ce vine în apropiere de lunca numită Ră- 
chita, Cepici DBolesco, Chersano, Liţul, Porgana, Bar- 
bana, Cărmiaza, se vorbea românesce de mult, acuma 
însă t6te aceste comuni sunt slavisate. 

In Pirano, locul natal al celebrului violonist Giu- 
seppe Tartinil), am făcut cunoscință cu doctorul în 
drept Domenico Pragiacomo, advocat și podesta a 
oraşului, cu consilierul comunal Lorenzo Zerotti, cu 
contele Stefan Rotta, cu căpitanul în retragere Gio. 
pano Trevezini, cu d. Giuseppe Buba, advocat, şi cu 
Domenico Vatta, rudenie după femee cu celebrul Tar- 
tini. Acesta mi-a spus că sunt uă mulțime de fa- 
milil în împrejurimea orașului ca : Buzadan, Floredan 
şi altele care de sigur au fost odini6ră românesci. 


Toţi acești cetățeni mi s'au părut din discuţiunea 
ce am avut cu el, că sunt bine voitori pentru sorta 


Românilor din acele părți. 
In Capodistria, am făcut cunoscință cu podesta) 
Giorgio Cobol şi cu doctorul în drept Pietro Mando - 


1) Născut în 12 Aprilie 1692, mort îa 16 Febroaarie 1770. 
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miaza, advocat, om avut şi cu mare influenţă în păr- 
ile acele, aceștia sunt asemene animați de bune 
sentimente pentru Români. 

In satele locuite de Românii de acolo, singurul 
mijloc pentru menținerea încă a naționalități! române, 
nu este altul de cât înființare de şcoli românescl. 
Despre necesitatea ce au locuitori! români de a avea 
în satele lor şcoli românesci, şi despre discuţiunile 


urmate în dietă asupra acestei cestiuni vom vorbi 
mal Ja vale. 


Afară de locurile citate mar sus pe unde am fost, 
lon Maiorescu spune în scrierea sea Itinerar în 
Istria pag. 74, despre care am vorbit, că: cu 70 
s6ii 80 ani înainte se ma! vorba vlașchi (româ- 
nesce) și în insula Veglia (Velia) mai ales în comuna 
Poglizza (Polizza) ina nte de călătoria sa ce o făcuse 
pe acolo în 1857. 

Dar precum atât el, cât şi alte persâne de la care 
m'am putut încredința, spun că, în timpul de față 
nu se mal află nimeni acolo care se scie acestă 
limbă, de aceea nu m'am ma! dus pe acolo. 


Cu ocasia aflării mele în Fiume, făcând cunoscinţă 
cu d. M. Polonio Balbi librar, care cunoştea insula 
Veglia, unde locuise ma! mult timp, întrebându-l dâcă 
s'ar ma! fi aflând români pe acolo, el m'a asigurat, 
că ereai şi se vorba vlaschi (româneşte) in ma! multe 
locuri, mal cu semă în orășelul Poglizza, şi că chiar 
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bunul săi știa acestă limbă, arălându-mi şi uă carte 
veche fără dată, în care se aflaă dou& rugăciuni în 
limba româno-istriană, de pe care se închira dânsul 
și care se şi ceteau în biserică. 

Din acestă carte reproducem aci acele două rugă- 
ciuni : Tatăl nostru și rugăciunea către Maica Dom- 
nului, precum și ma! multe notițe, ma! la vale la a- 
nexa No. VI. 


PARTEA II 


Impresiuni generale 


Nimeni și nici una din scrierile relative la acest 
popor, nu spune ceva positiv despre venirea sea în 
acele locuri, așa de rezleţite de ţările în care se a- 
fă popdrele ce vorbesc uă limbă ma! apropiată cu 
a lul. Tot de asemenea nu se cundște epoca, locul 
precum și mijlocul prin care acest popor sa stre- 
curat în acele părți. 

Numele ce români! istrieni își dau între dânșii e 
acel de Vlahi, locuitorii croați și italieni de pe teri- 
toriul Albonei, numesc pe acel Vlahi, Rimleni; în 
timpurile ma! de mult aceşti vlahi se numâu și Mor- 
lachi, după cum se numesc astădi rămășițele de ro- 
mâni ce se găsesc în Croaţia, adică Mauro-Vlală, de 
unde pote s'a format cuvântul Morlachi, Români de 
la mare, (morje-vlachi morlachi). Slavil și nemţii îl nu- 


E — 
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mesc Cici, Ciribiri, italieni! îl mai numesc şi Ru- 
meri. 

Unii le mai ic zic şi Cicirienă, Ciciliană şi OQice- 
roni, der et însumi nu am auzit la faţa locului de 
cât denumirile de Cici, Ciribiră, Rimleni şi  Rumeri. 

Numele de Cici, se crede că li s': dat din causa 
desel pronunţări în cuvintele lor, a consânel ce. 

Din cele ce am pulut vede în genere la toți lo- 
cuitorii români istrien!, cu părere de ro trebue ss 
constat ca starea lor atât materială cât şi morală 
este forte decădută. Er trăesc întrun fel de isolare 
continuă de cele-l'alte n&muri ce-i înconjoră, ca niște 
familil rătăcite fără sprijin din partea nimărui, asu- 
priți mai ales de slovaci ce ai năvălit in peninsula 
istriană, cari caut cu ori ce preț a! face s& dispară 
cu totul, printr'o slavizare continuă. 

EI nu au biserică proprie a lor în care preoți! să 
le gică în limba lor rugăciuni ; cu toții aparţin ritu- 
lui catolic, (1) şi aă fost nevoiti să primâscă preoți 
catolici croaţi de la care nu ai nici un sprijin, nici 
un cuvint de incurajare s6ii susținere a neamulul lor. 

Un singur preot de origină română de loc din CO- 
muna Birdo, anume Miceti, ma! esistă în Istria. 

Der şi acâsta sub influenţa puternică a Croaților 
a uitat și originea și credințele fraţilor săi, trecând 


(1) În t6tă Istria predomneste religia catolică, într'aă singură comună nu- 
ma, Peroi locuită de Montenegreni şi Sârbi, e religie ortodocsă creştină. 


40 


înrin durile slavilor, şi făcând astă-qi propagandă pen- 
uu acești din urmă. | 

kl se afla acum în comuna Rozzo lângă Pinguenie. 
Limba română se vorbește numai de locuitori de o- 
rigină română şi în sate în sînul familiei lor. 

Faţă cu streini! însă români! istrieni se sfiesc a 
vorbi acâstă limbă, şi chiar dâcă le vorbeşti româ- 
neşte stau la îndoială să'ți răspundă re tot aşa, ori 
slavoneşte. Ac6sta o fac pentru că cred că nu pot fi 
înțeleşi de el, fiind un popor mic la număr în raport 


cu alte popre de acolo, şi a cârui limbă nu o învaţă. 


streini, și fiind că se tem chiar, de a nu fi ispitiți cum- 
va, de cine-va cu intenți! rele în contră-le, căci știi că, 
sunt prigoniți de toți cel ce nu sunt de un neam cu 
dinşii. 

Copii până la 12 ani şi până ce nu ies din satele lor, 
nu vorbesc și nici nu ştii altă limbă de cât cea ro- 
mânescă. 

La vederea orl cărui strein necunoscut lor, ce le in- 
tră în sat seu în case, ei parcă ai uă temere de a vorbi 
limba lor între dânșii, cu încetul însă, convingându-se 
că'ți place limba lor, şi că eşti român din țeră depăr- 
tată, vorbesc atunci bucuros dialectul româno-istrian. 

Intrând în satele lor se vede mizeria mai pe la 
toți. Simplicitatea cea mal mare predomneşte in 


tote. 
Casele lor sunt făcute de piatră, unele cu un rînd 


altele cu două, acoperite cu rogoz s6ă cu olane. 


.—.—. 
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Intrarea se face prin uă tindă în genere destul de 
spați6să și în fundul căreia se vede uă vatră mare 
de pâtră ridicata de la pământ ca de dou& palme. 
Desupra vetrei este uă boltă maie prin care trece 
fumul in horn. T6te aceste tindi sunt afumate si 
zgurite din pricină că fumul ese mal mult în casă 
de cât pe horn, ast-fel că un cm ne obicinuit, cu 


mare nevoie stă mai mult timp într'un asemene 
local. 


In mijlocul bolter desupra vetrei atârnă un mare 
lanţ de fer numit de el catena, de care e aninată 
cadera (căldarea), în care se ferbe apă pentru bucate 
şi în ea se face şi polenia (mămăliga). 

Lângă vatră găsești tot-d6una paleta, care se mar 


numește şi lopărița, ce este un vătrar lung de tras 
focul. 


Pe prichiciul vetrei stai aşedate vasele de bucă- 
tărie şi de masă, dle, piate (blide), piatele (farfurii), 
lingure, linguriţe şi altele. 

De bagdadiile tindit stau aninate uă mulţime de 
lucruri de a le mâncării precum: Slănină, pastramă 
de die, picidre de porc afumate, caş etc. 

Drept așternut ei aă un sac umplut cu pae săi 
pănuşi de popuşol, tot asemene le sunt ȘI pernele. 
La unil cari sunt mal cuprinși se găşește și perne 
umplute cu pene. 


Tote aceste stau acoperite cu deosebite lanţone 
(ţ6le) sei scorțe. 
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In tindă se învârtesce mal tot felul de animale do- 
mestice, ca 01, capre, porci, paseri, în cât la fie-care 
te împedeci de dânsrle. 

Alături de tindă este uă stanța (cameră) mal cu- 
rată, în care nu se află vatră, der și acesta este a- 
fumată, căci ușa e mai tot dâuna deschisă pentru 
ca să trecă şi acolo căldura din tindă. 

In acesta stanță se află stative (laiţe), vr'uă câte- 
va scanie (scaune), uă misă (masă) mare și un scri- 
niu (dulap). 

Pe păreți se ved fegură (figări) vechi și reă zu- 
grăvite. 

Femeile se ocup cu gospodăria casei, iar băetil și 
fetele pasc oile la păşiune. 

Bărbaţii se ocup cu cultura frunze! de sălvie, ma! 
ales în comuna Susnevizza, cu care întreprind un 
mare negoț, fac şi puţină agricultură, și mare parte 
din e! lucrâză cu diua prin alte locuri şi-şi agonisesc 
hrana vieţii cu mare greutate. Cer din munții Ci, 
din comuna „Jeiane se ocupă mai mul. cu lacerea 
cărbunilor de lemn s6ă mangal, pe care îl vind în 


Fiume. 
Nici uă femee de pe acolo nu țese pinză sei altă 


stofă pentru gospodăria casei, ci furlani care sunt 
un feliu de țesători ambulanți. 
Ion Maiorescu în cartea sa Itinerar în Istria des- 
pre care am vorbit, la pag. 41, ne spune ca: 
«Țesetorul se chiamă furlanu, cărui dic şi fru- 
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i «lanu, de unde se crede că cel ce ai început a 
! «umbla mai întâiii din sat în sat deprindând meseria 
„ «de ţesetori și întroducând asi-fel datina de a ţese 
«bărbaţii şi nu femeile, au fost Furlaniă din Priaul. 
«La t6tă întâmplarea datina acâsta e sir&ină intro- 
«dusă prin slavi.» 

Totuşi femeile se ocupă mal tâte cu torsul lâner, 
şi or unde se duc, la Câmp s6i pe drum, nu lasă 
furca din briă. Lâna târsă de dânsele o dai apol 
furlanilor de o tesă după cum le cere trebuință pen- 
tru vestminte sâi pânzeturi de a le casel. 


Tipul şi portul lor 


Bărbaţii în genere umblă cu părul tuns, și barba 
precum şi musteţele rase; rare-ori întâlnesci vre-unul 
"care se pârte barba să mustețele ne-rase. 
Infățișarea, fie- ărai român istrian are caracterul 
“cel mal viii al rasei latine şi în special al românilor 
din România liberă. Ochi! lor sunt mai mult negri, 
"ageri şi mari. Perul şi spr'ncenele mai tot-d'auna 
de col6re nâgră, nasul drept, fața le e bine confor- 
mală, frumâsă cu un aer inteligent. Sunt sprinten), 
VOiOȘI şi repede pricepători. 

Malţi dintre bărbați pârtă câte un cercel la uă u- 
teche. 

Femeile sunt hazlii şi le place să spună cuvinte 
glumețe. Oameni drepți, ne-înşelători şi care-și țin 
cuventul față cu ori-cine. 
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Bărbaţi! pârtă pe cap de obiceiii pălărie negră de 
stofă, numită coromac s6ă comanac. Flăcăil le împo- 
dobesc cu pene de păun și cordele roşie precum Şi 
cu flori naturale. 

Atât bărbaţii cât şi femeile pârtă opinci. Camașa 
le e albă fără înflorituri. 


Peste camaşă bărbaţi! pârtă uă jiletcă numită Cru- 
jat, şi un mini6n pe care-l numesc coretu, făcut de 


stofă de suman, tot fără înflorituri. 

Pantaloni lor sunt lung! şi strimți de suman alb. 

Pentru vremi rele er pârtă uă manta numită ha- 
lea, în forma chebei ciobanilor de la noi, iar la gât 
pun uă eșarpă de lână pe care o numesc fașă. 

Femeile părtă pe cap un tulpan, numit fațoia. 

Părul fetelor e împletit în cosiţe. 

In vremurile vechi, după cum spun bătrânil, fe: 
meile purtaii fes alb pe cap. 

In comuna Jeiane, femeile pârlă camaşa scurtă, 
abia trece de genunchi, restul piciorului e acoperit 
cu cidreci ce-i numesc bicăvele şi legate cu caltavete 
numite podvezi. Peste camașă ai rochie numită bar- 
ham, de materie colorată. In spate pârlă un suman 
de color ca şi la no!, însă fără mânici, pesie care 


se legă cu briu roşu. 
La finele acestel scrieri alăturez mai multe gra- 


vuri reproduse întocmal după nisce fotografi! ce 


mi-am procurat din Triest, şi care represintă costu- 
mele cele ma! obicinuite ale românilor istrien!. 
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E de notat însă, că cu greu se pot face fotogra- 
fiile lor, de re ce esistă credința în acești locuitori, 
că nu e bine să se lase a li se lua chipul, căci mor 
îndâtă seu li se întâmplă mari nenorociri. 


Datini 

La anul noi. În diua de anul noi mar mulți 
băeţi merg în sat în cele pe la casele locuitorilor cu 
coledua (colinda), pocnind din hice, sunând din clo- 
poței și dicând câtră gospodarul casei se miravai, 
s& trăesci), când tot atunci il semănă aruncănd 
peste el griă, precum se obicinuesce şi pe la noi în 
diua de anul noi. Aceste datini se păstrâeză mai 
mult în comuna Jeiane. 

La naşteri. Când se naște vre un copil i se pune 
în gură uă bucăţică de măr muiat în vin ca st fie 
voinic şi vesel. Se inplântă în pragul uşel un cuțit 
şi se pune în l6zăn două ace, pentru că după cre- 


dința lor să se impedice slrigoil să nu se apropie să 
ia copilul. 


Când se scâte copilul din casă spre al duce la bi- 
serică să se boteze, se umple un paner cu de ale 


mâncării şi se duce cu copilul ca viaţa pruncului să 
fie înbelșugată. 


La nunţi. Părintele băiatului ce e hotărit a se 
căsători, însoțit de un nm de aprope, merge în di 
de Duminecă, la părinți! fetei de o cere în căsătorie, 
după ce ma! întâiă se înțelesese între er. 


-s 
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Inainte de a intra peţitorii în casă, este obiceiul 
ca ei s& dică cu vocea tare următârele: Not verit'am 
întrebă vostra postena fât-ă după nostru fețior, se veți 
o dă acum bire, se ne, mergem reniie. 

Cel din casă r&spuni. 

Veriți în casă. 

După ce peţitorii i:tră în casă, vine mama cu fata 
şi cu două flori şi le pune pe comanacul (pălăria) 
unu! din cel duo! pețitori, apol le pune misa (masa) 
şi merindâză (mănâncă) de obiceiă, caş, ove (ou2) și 
carne. Pe urmă închină pahare cu vir roișiu (vin 
roșu) și oab (alb). 

De la peţire până la nuntă trebue st trâcă cel pu- 
țin uă lună. 

Zestrea, fetei constă din lucruri de a le gospodă- 


riel pusă t6lă într'ua ladă, afară de așternut. Lada 
cu zestrea mirese! este dusă la mire cu carul „cu 
duo! boi, cu uă s6ră inainte de nuntă. Pe ladă se 
pune un colac, uă batistă şi uă pereche de colțuni pe 
care le ia comparele s€ii diverul: (nănașul) ce întovă- 
rășeşte pe mir6să la biserică, atunci diverul dăruește 
miresei duoi s6ă trel bani de argint care mai deor- 


dinar sunt fiorini. 
In diua cununie! care de obiceiii e Dumineca, mi- 


r6sa râmâne neîncălțată şi aşteptă pe nănaș care "1 
aduce ca dar uă păreche de colțuni înăuntru cărora 


pune un fiorin de argint. Miresa apol se încalță în- 
dală cu acel colțuni dupâ ce scâte fiorinul și se gă- 
teşte de nuntă. 


| 
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Fa pune pe cap flori albe de câmp su artificiale; 
se îmbracă cu rochie albă şi pune un văl alb pe 
cap. La eșirea din casă lăutarii o aştepiă în ogradă 
şi începe îndată a cânta următârea arie: 


Moderato 
„* 
Îl EP CI: 
|4 CI. sp... EzP=E | Peas 
DD E Ta Rea în a i 
FE E -, | —= Ei 
2 Ea — ȘI = 
6 IRC, £ iezi .. 1 2 a a ar i 
-— 
E =" Pe E ace a | Da a 
(i Pe cs... i . E 
D>, Pa E —“ | | 
Rs 
4 i sai a 7 iata re NE | 
— .__ a a. a 


Când porneşte nunta la biserică, pe mirâsă o în- 
soțește comparele sâă diverul, iar pe mire îl duce co- 
mare sei diverița di anelo (nunul şi nuna). 

Flecăii pocnesc din pistole pe tot drumul nunţei 
spre biserică, iar lăutariy cântă din file şi supele cân- 
tecul următor : 
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Moderato 

pd Po == = a 
A e DE ae rez li n E Pe = 
a! — i — i — m — 

fai Pi E Aa sa 
E A EEE SEE. = 
pf plai al La 
” . | pe 
0-a E mr aa Pe E 
Pe n rd 

—_“ a me | 


” 
set ? UI “a .. == 22 i | d Zr! . : 
4 „ pa Pale | — “ | 
Doja al. 2 


Tot atunci se duce trer colaci din care unul se 
dă la prevt (preot), altul la cel ce trage clopotele și 
al treilea se aruncă în sus peste cap, când atunci 
feciorii şi fetele ce merg cu nunta, se ațin caie de 
care să-l prindă, şi cine-l prinde, remâne al lul. A- 
cesta se face pentru ca mirele și mir6sa st fie feri- 
ciți în traiul lor. 

In biserică când miri! stai îngenunchaţi înaintea 
altarului, mirele ia uă parte din rochia miresel şi uă 
pune sub genunchi; asia în credință că el va stă- 
pâni în tot-d'auna pe femeia lui. 
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După citirea cununie! se dă preotului dog galire 
(două găini). Când ese nunta din biserică şi pornesce 
la casa miresei, lăutarii intonsză un alt cântec nu- 
mit mantignadal) pe care "| dăm aici: 


Moderato 
_— 
Pat II E TG ESZ| e 
4 LE E == --—.—, | a = 
CĂ Ş pp ai = => 
E 3 ” 
-” PN 
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= GR Ce pa = 23 a 
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Ajungând nunta la casa miresel, se pun toți la 
masă. În timpul mesei se face uă colectă pe la me- 
sen! pentru fașa și cămașa prunculuă ce se va nasce, 
după cum spun el. Cel mai cu dare de mână, dau 
câle uă monedă de argint, iar cel-lalți banr mărunți 
de aramă. 


Sera se face ciră (cină), doe ure (6re) după ce cade 
(apune) s6reie. 
1) gn ca italienegte. 


<"P 
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Inainte de a se mântui cina, se aduce pe uă far- 
furie dou& bucăţi de pâine mueată în vin şi uă 
pânză albă. Acestă pânza o țin dinaintea fetei lor 
mirele şi mir&sa, spre a nu li se vede fata, şi în 
dosul el mănâncă pâinea mueală în vin fără să”! 
vadă nimene. 

Sera când miresa merge de la casa părinților la 
casa mirelui întovărăşită de nuntaşi, un om mal b&- 
uân duce cu dânsul un bucal cu vin, şi pe drum 
dă de bsut la toți. 

Ajungând miresa împreună cu mirele la noua sa 
locuință, găsește pârta închisă. Atunci cel mal bă- 
trân dintre nuntaşi bate la pârtă şi dice : Noi veri- 
tam la vostra casă postenă (cinstiti) văzul am sfitlost 
(lumina), iesmo pulmiți (suntem drumeb), v8 rugăm lasa- 
tine îm casă nu putem merge rentie (înainte) căi mare 
nevreme (timp reă). 

Cei din casă r&spund: 

— W'arem loc, arem uă muliere în pai de rejenghe 
(gata să nască) nu vă primi în casă. 

Acel din afară răspund : 

— Nu putem merge rentie că î oscuro (întunerec), ce 
acaţi la voă văzut'am sfiilost, ră portam un mușat regal 
(dar), că veţi fi contenţi docle (pănă) fuseraţi vi, 
(veţi trai), 

Indată apul se deschide porta, şi când întră mi- 
vele şi mir6sa în casă, mama unuia din et aruncă uă 
batistă după gâtul miresei şi a mirelui, şi prinși aşa 


_—.. 
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de gât în trage în casă şi îi sărută, atunci comara 
dă un colac mirese! pe care acesta îl aruncă în cup- 
tor, unde se pregătise foc de mail nainte. 

Obiceiul acesta însemnă că miresa are să fie gos- 
podină bună. 

După aceia miresa ÎȘI ia florile ce le avea pe cap 
Și se pun cu toții la masă, 

La înmormântări. Când omul este în agonie și 
aprâpe ași da sufletul, i se pune in mână uă lumi- 
nare de ceră; iar pârinții şi n&murile cele mai de a- 
prope îi! închid ochil. 

După aceia se gătește spre ingropare, i se tae pă&- 
Tul şi se rade, se imbracă cu straele cele ma! bune, 
Și se pune întins pe masă cu picidrele spre ușă, care 
după er insemnă că mo:tul e gata de plecare. 

Peste corpul întreg, afară de față, i se pune ua 
pânză albă. 

Pe fetele morte le îmbracă cu sirae albe și pe cap 
li se pune uă curuă de chite (flori) artificiale seu de 


câmp și cordele roșie, în mână asemenea li se pune 
un buchet de florr. 

La barbati li se pune 
coluni alb! fara opinci. 

In timp cât stă mortul în casă nu se face foc, 
nici bucate, nici nu se lucra. Prietenir şi vecini! 
aduc de mâncare în casa unde se află mortul, 

Când este a se duce mortul la grâpă, Copiii și n6- 
murile il sărută pe buze sâi pe obraz, 


pe cap comanacul, în picire 
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In tot timpul cât se duce mortui la cimitir, n6mu- 
rile lu! și femeile, merg după el plângând și bocin- 
du-se, spunând cu glas tare faptele cele bune a Tă- 
posatului. 

Mortul în satele din Vlasia, se îngrâpă adese-ori 
fară sicriă, se învăleşte numai cu pânză cu care a 
fost acoperit şi așa se pune în grOpă. 

Nu este ertat a se îngropa mortul având pe elo- 
biecte de aur, precum inele, cercel, braţelete ; numai 
acel care a fost însurat se ingropă câte ua dată cu 
inelul de logodnă, decă n&murile cer acâsta. 

Când se pune mortul în grâpă, toi cel de faţă 
iai pământ cu mâna, şi aruncă asupra lui dicâad: 
cle bură, Domnul cu tire. 

Toți cel ce au fost față la inmormântare, întor- 
cându-se acasă se spala pe mâini. 

După îngropăciune se face masă pentru sufletul 
mortului, de obiceiii mesenilor li se dă de meriadat 
0ve, caș, carne şi păre. 

La ciocli şi la cet ce ai dus mortul la grâpă li 
se dă păre şi penezi (parale). 

In timp de trei dile de ia îngroparea mortului, se 
pune în locul unde a murit mortul un taler cu dout 
bucățele de păne, un pahar cu apă şi uă candelă 
aprinsă ; acâsta pentru ca să aibă mortul ce mănca, 
fiind că se crede că sufletul lu! rătăceşte timp de 
trei dile prin tote părțile, până ce se duce de pe 
lumea acesta. 
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La 8 şi la 40 dile, se dă de pomană pâne și bani 
pentru sufletul reposatului. 

Un an de dile se portă dolii, femeele îmbracă 
Strae negre, iar bărbaţii pun la gât uă batistă n6gră. 

Dăm aici și două bocete care le spun femeele când 
se duce mortul la gr6pă. 

Cu mare. greutate am putut să fac să mi se spună, 
căci se crede că nu-l a bine, când se repetă ase- 


menea cuvinte, fiind că se pâte pricinui mârtea 
cul-va. Iată-le: 


Mama me. ce va fi de mire, 
Cire va mie da păre, 

Cotro voi mere ? 

Vechii n'am nici ur? în lume, 
Cire va mire acmoce? cavia ? 
Cotro vo io cu mire obărnit? 
Io săm finită ca n'am tire, 
Nigder5 nu te vo! vede, 
Sirotița“ io, ce va fi de mire, 
Cire me-ar pute jula ! 


Brizna' me filia, 

Că aşa tirerăs murit, 
Tujna? sirota io după tire, 
Betără!0 ce voi face. 


1. Mal mult, 2, unul, 3 acum, 4 îndrepta, 5. de a:nm îna nte, 6. sir 
mana 7. întristată. 8. tâueră, 9. nvilită, 10. bătrână. 
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Că nu te vol vechi vede 
lo săm sirota 

N'am nici ur în lume 
Neco Domnul. 

Nu va ma cire purta apă 
Ce voi acmu face. 

Cire me-ar juta ! 


Danturile 


Danţurile românilor din Istria sunt următorele: 
Columbaro care e ca şi hora n6stră. Se prind de 
mână atât bărbaţii cât şi femeele și fac un cerc în- 
chis ; pasurile sunt fără ordine, săriturile fără nici 
uă simetrie și cadență. 

Nusica acestui danț e următârea : 


Viuace 
= E Ezz ES EEE 
Ep a Erei și 
ft EP E 
ri = 


Sub picidre. Se jâcă câ* “doi, un bărbat şi uă fe 
mee si duo! bărbați, seu două femel la un loc” 
care se ţin de brâu. 

Și în acest joc pasurile sunt fără simetrie și fără, 
cadență, trupul de ordinar e țapăn şi numar pici6- 
rele se mișcă bătând în pământ cu putere. 

lată și musica acestui joc: 


ai SEzEEESESEEEEE 
ge ep ei pa FI 
EET tei 
E a E Sa se EEEEEEEEEII 


Uitândute la aceste jocuri, vedI că sunt într'uă stare 
cu totul primitivă şi barbară. 
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Instrumentele de musică 


Instrumentele de musică din care se cântă la dan- 
țurile și petrecezile românilor istrieni sunt : 

PFolele, care nu este de cât cimpoiul nostru pe 
care "1 cunâștem cu toții, fluerul cimpoiului pe unde 
se cântă e duplu (gemanat) şi are șâse borti la pai- 
tea dreptă şi trei la partea stângă. Acest fluer ge- 
manat făcut dintr'uă singură bucată se numește miș- 
mițele. 'Ţevia pe unde se suflă ca s& se umile f6lele 
se numește gărliciul şi la unele e făcut din os 
(fig. 1). 
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Supelele, care ai forma u- 
nui oboe, sunt de dout feluri 
mari şi mici, după cum se 
vede în figurele aci alăturate. 
(fig. 2). 

Cele mari au uă lungime 
de 70 centimetre, unele sunt 
şi mai lungi chiar, ele au 
mal tot-dâuna şase borte pe 
unde se câniă. 

Cele mici, ai uă lungime 
de cinci-deci centimetre, pe 
lânga cele șâse borte ce au 
ca și supelele mari, ma! sunt 
încă alte doue mal mici în 
josul acelora. 

Imbucătura  (embouchure) 
e aceiași ca și la oboe,e 
făcută din papură şi se nu- 
mește pisca. 

La locuitorii din munţii 
Cici, în comuna Jeiane, nu 
se află supelele, ele sunt în- 
locuite prin un altinstrument 
numit surle, care nu e alt 
ceva de cât fluerul gemanat i 
(geminae tibia) numit aşa, de Fra, 2 
locuitorii noștri din Vrancea, unde se şi cântă cu el, 
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Lungimea surle! e de 33 
centimetre sei și mal mult. 
pe țevia drâptă sunt patru 
borte, €r pe cea stângă nu- 
mal! trel. In dosul țeviel dre- 
pte se mai afla uă bortă 
care vine în dreptul bortelr a 
patra. Forma surler se vede 
în figurile ce se ved aci (figu- 
ra 3.) 

Alte instrumente de mu- 
sică alară de aceste, nu am 
v&dut la locuitorii români! din 


Istria. 1). 


FIG 3 
Numărul românilor istrieni 


Tote ostenelele ce me-am dat de a cunâşte esact 
numărul acestor locuitori r&pândiii în satele româ- 
nești și în oraşele din peninsula Istriană, ai r&mas 
aprope zadarnice. Datele culese atât de la persânele 
cunoscătore de prin acele locuri, cât şi din diferite 
scrieri ce am putut consulta în astă privință, s€ 


1), Tote aceste instrumente de masică cumpărate de mine de la însăşi 
musicanţii români din satele istriene pe unde am călătorit, leam dirvit 
muzeului de anticităţi din Bucureşti spre a se complecta colecțianea mea de 
instrumente musicale adanate din alte ţeri locuste da români şi dăruite mai 
Dainte muzeulu). 
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„ contradic unele pe altele, în cât nu mai şti! pe care 
să le iei de bune şi pe care nu. 

„ Cred că cel mar competent studiu asupra aceste, 
materii, e cel ce lam găsit făcut de d. Vincentii 
Nicdră, român transilvănân, actuu'mente profesor la, 
gimnasiul unguresc al statului în Fiume, despre care 
am mal vorbit în cursul acestei scrieri. Acest studii, 
d. Nic6ra l'a publicat în revista «Transilvania» din 
Sibiu, anul XXI Nr. 1 din 15 Ian. 1890, pag. 5. 

Din acel studii reproducem următorele : 

«În timpurile ma' vechi numărul sufletelor (români 
«istrien!) a fost calculat până la 10.000. (Dr. Kand- 
«ler, apendice la istoria cronografică a Triestului de 
«Scussa). Că odinidră a fost cu mult ma! mare ca 
«acum, acesta e sigur, căci prin al 17-lea secol esis- 
«lad încă uă mulțime de alte sate locuite de ro- 
«mâni, cari acum sunt slavisați. Numsrul cel may 
«mic nil arată statistica ofici6să a poprelor din 
«Austria, compilată în 1846, şi anume cifra de 1555. 
«Cifra cea mal mică adică nulă, o afiăm în statis- 
«lica ofici6să din 31 Dec. 1880, care nicl nu” a- 
«minteşte. Der despre acâsta vom vorbi mal în jos. 

«Pe la anul 1850 Miklosich Rumunische Untersu- 
<Chungen Wien. 1881 pag. 1) constal6ză din isvore o- 
<ficioase un numer total de 2953 sei 2955 ; esclude 
«din calculul s&ii pe cer de pe teritoriul Albonez, 
«pentru că n'ar mal fi fără numa! do! iDȘI și aceia 
«at Virbi reu românește precum nu consideră nici 


al 
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«pe cel risipiţi prin toată Istria, căci ar fi deja | 
«Slavizati. 

«La anul 1859, (Combi, Porta Orientale, Trieste 
«1859 p. 101) aflăm, pe lângă 160 mil de italieni şi 
«112 mil de slavi, 3000 de români, ca locuitorl al 
«Istriei naturale, cum dice Combi (mărginită de flu- 
«viul Arsa, de munţii Caldiera cu Montemaggiore şi 
«Vena, și ear de un fluvii dis Timavul, căci Istria 
«politică de ad! cuprinde tâta peninsula pănă preste 
«acel munţi şi se mărginesce cu Fiume, Carniola şi 
«Triestul). Combi deci de asemene lasă afară din cal- 
«cul pe cei de la Albona şi pe cel de pe Vena, d& 
«consideră pe cel risipiţi prin provincie. 

«Tot din anul 1859, ne comunica Ascoli (studii 
«crițici. Gorizia, 1861,pag. 51) dateie preotului Mi- 
«cetici din Birdo (Vlasia), din care resultă un numer 
«aproximativ de 2200 numai pentru Vlasia. 

«La anul 1869 (Ficker, Volkerstăme der Oest-Ung.- 
«Mon. Wien 1869) aflăm 3000 de români . 

<Uă cilră de mijloc aflăm în «Dizionnario crono- 
«grafico d'Italia (Milano, 187S IV vol. p. 424) şi a- 
«nume 9000 de românr.. 

«Rămâne se vorbim de conscripțiunea etnografică 
«din 31 Dec. 1880. Acesta, precum am zis, nici nu 
«aminlesce de Romănii istrieni. Lucrui era bătător la 
«ochi, cuatât mai mult că în statistică acea s'au 
«făcut multe  nedreptăți tuturor naționalităților din 
«Austria, precum se fac şi în Ungaria și peste tot 
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«locul, unde se urmeză sistemul de <Umgangssprache,» 

«care mal cu semă în afaceri ofici6se şi cu pers6ne 
«cari nu cunosc limba n6stră, e cea oficisă. In lo- 
»cul ucesta însă, nu ne pâte fi scopul să discutăm 
«principiile ştiinţifice ale statisticei în general și nici 
«nu vom critica basa specială (Umgangssprache) a 
«conscripţiune! din 1880, der atâta tot observăm, că 
«dacă românii istrieni nu vorbesc cu popsrele, cu cari 
«vin ia contact de cât croaţeşte se italienește, căci 
«în 1880, unii numaraă ca croaţi, alți! ca italienr..., 
«numerătorii din 1880 cel puţin sub asterisc putsă 
«nota, că limba în cutare și cutare loc « românâscă 
«Şi locuitori! de acolo sunt români. 

Der de nu ai făcut comisiunea însăși, s'au aflat 
" „alți Gmeni, proveduţi cu erudiţiune şi neparţialitate, 
«cari din curat sentiment de dreptate, n'aă putut su- 
«feri erorile încurse în conspectele ofici6se, şi în cât 
«priveşte pe români! istrieni aii regulat afacerea. Die 
„xethnographischen Verhăltmisse des ăster. Kiinstenlandes 
«nach dem richtiggesteliten Ergebnisse der Volkszăhlung 
«vom 31 Dezember 1880. Mit einer ethnographischen Kar- 
«te în 2 Blittern, von Carl Freiherr von Caărnig, KE. K. 
«Oberfinanarath. Triest, 1885, şi Die Rumunen în Istrien 
«(Petermann, Geogr. Mittheilungen 1883. p. 294) de Dr. 
„O. Lehner, profesor în Pisino, sunt două lucrari cart ată 
«reclamat dreptate pentru românir istrient. După Czârnig 
«în 1880, Vlaşia a avut 2121, şi după Lechner în 188 4, 
«2300 de suflete, la cari se mai adaogă 531 de 
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«pe Vena, şi aşa ar fi cu toţii cam 2600, fără cer 
«de pe la Albona și cel risipiţi în provincie, 

«Ultima (1888) cifră şi cea ma! prâspetă de 2999, 
«numal pentru Vlaşia o avem din gura d-lui Con- 
«Stantini, deputat la dieta istriană și consilier al co- 
«mitetului provincial din Parenzo. (Vedi gazeta „L'Is- 
«lria“ din Parenzo, 6 Octombrie 1888).» 

Și cu tâte aceste, din cele ce am putut vedeaei, 
care am cutreerat aprspe tâte orașele din Istria, pe 
unde sunt respândiți români! precum și t6te satele 
locuite de ei, sunt convins că numărul lor, este cu 
mult mai mare de cât tote cifrele date de diferitele 
statistice făcute asupra lor până ast2di, şi de cât 
acel chiar de 6000, pe care ni l'a ar&tat Anton 0o- 
vaci, în scrierea sa : Dei Rimghani o Vlahi d' Istria, 
inserată în gazeta «L'Istria> din Triest, No. 1 şi 2 
din 1846. 


Acesta provine cred ei, din aceia că autoritățile 
ce au alcătuit statist cile despre care vorbim, negre- 


șit că, s6ă nu 'Şi-ai dat deplină s&mă de adevăratul 
număr al românilor istrieni, seu că s'au înşelat din 
arglările interesate ale preoților slavi, acești apostoli 
al s'avismului, ce sau respândit într'un număr fârte 
mare în satele din peninsula istriană. 
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Numirea a uă mare parte dim sate care odinidră 
erai locuite de română și în care se vorbea limba ro- 
mâno-istriana, afară de acele despre care 


Arbori 
Armani 
Babani 
Bădica 
Bani 
Bercani 
Bolobani 
Berhai 
Bârzan 
Bolesco 
Brâncila 
Bresnizza 
Breza 
Bura 
Busa 
Caich 
Căne 
Castagna 1) 
Castua (Castău) 
Cărnizza 
Cătun 
Cernika 
Cernizza 


1) gn ca italienesce. 


am vorbit 


 Chersano 
Chiubani 
Colmo 
Colombar 
| Corona 
(.osari 
Cosizza 
Crai Draga 
Cremegne 
Crivizza 
Cugu 
Dobrovizza 
Dolina 
Draga 
Drazina 
Dragosich 
Draguch 
Dubas 
Dusmani 
Farini 
Fero 
Fioricichi 
Foja 


= 


Fântăna 
Faraguni 
Geme 
Gogli (Goli) 
Golzana 
Ghergani 
Ghersina 
Grivino 
Grozana 
Giuba 
Grabrova 
Gradina 
Gradische 
Grebli 
Groppa 
Gropizza 
Gusterina 
Hlombari 
Hrib 
Jazzi 
Kârbune 
Kermezi 
Kozliaco 


Lizul 
Lopatari 
Macini 
Malini 
Mediano 
Melnizza 
" Mendizza 
Mohori 
Mohorina 
Monti 
Morari 
Novac 
Perina 
Pescheria 
Plisco 
Puhari 
Putini 


In cea ma! mare parle limba ce o vorbesc româ- 
ni! istrieny, se vede a fi de orgine latină şi se asa- 
mănă limbei nâstre, cu aplicare spre dialectul Mo- 
ților din Transilvania 1) care dialect nu-ml era toc- 
may necunoscut, de 6re ce în timpul călătoriei mele 
în Abrud şi în (ra Moților şi mal ales în comuna 
Roşia, unde făcusem cunoștință cu părintele Meste- 


1) Vedi Rotacismul la Moţi şi Istrieni de Teofil Frâncu şi Gheorghe 


| Punte 
Rai 

' Romania 
Rudani 
Rumini 
Runco 

| Rupa 
Rușinea 
!Scopliaco 
Selce 
!Serbani 
Sermani 
Sferchi 
'Skârbani 
Slatina 
!Sorich 
'Sparagna 


Candrea București 1886. 


Strana 
Tibule 
Târli 
'Topit 
Tupliaco 
| Tupolizza 
' Valle 
| Valiani 
I Vardizza 
Vlahi 
'Vlasca 
"Volosca 
'Volpia 
Zabavia 
Zavori 
Zidarich 
'Zabani 


Dialectul româno-istrian 


— 
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canu avusesem prilejul de a cerceta mai de aprope 
acest rialect. 

In dialectul romano-istrian se mai găsesc multe 
cuvinte ce sunt în limba macedono- română aşa: ac- 
moce (acum), îuve, unde, mușat frumos Și altele. 

Uă sumă de cuvinte streine ce se află iutre vor- 
bele româneşti ale lor, par a fi introduse ma! încâce 
şi pentru aceste cuvinte, dâcă caut SE-Şi reamintescă 
cum se dicea din bătrâni, er găsesc cuvântul potri- 
vit de origine românescă. 

Ast-lel pe une locuri se dice brec (slav) în loc de 
câre (câne); vezda (slav) în loc de str, medved (slav) 
in loc de urs, iezer (slav) în loc de lac, sarăm în loc 
de Jug, îezig în loc de frasir (frasin) iecimic în loe 
de orz, mielovăt în loc. de stejar etc. 

Caracteristica dialectului istrian constă mar ales 
în aceia, de a schimba cons6na n în r, când se a- 
flă între două vocale, ca de pildă dire în loc de bine, 
mire în loc de mine, mără în loc de mână, păre în 
loc de păne, bur, bun, vir, vin, lără lână etc. 

Acâstă schimbare de altmintrele se obser.ă în multe 
cuvinte și în limba română de la noi, ca în pără, 
păr în loc de până, marunt în loc de manunt. nimi- 
re în loc de nimene, amerintare în loc de amenin- 
(are, rărunchă in loc de rănunchi şi altele. 

Nu cred de nevoie a reveni asupra gramaticel dia- 
lectulur româno-istrian, căci a fost descris în destul 

5 
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de !6n Maiorescu în cartea sa itinerar în Istria pag. 
31 şi următore: 

Inainte de alte specimene ale dialectului româno- 
istrian pe care le voii arâta la anexa V, reproduc 
aici două rugăciuni: Tatăl nostru și rugaciunea 
câtră sfânta Maria, pe care le-am cules din gura po- 


porului : 
TATĂL NOSTRU 


„Ciacia1) nostru cale eşti în cer, 
Neca se sfete numele tei, 

Fie volia ta cum e in cer, 

Aşa şi pre pămint. 

Părea nostra de saca zi 

Da ne astăzi 

Şi las nostre pecata 

Ca şi noi lesam a nostora dujnici, 
Şi nu ne duce în napaslă 

Şi ne zbaveşt di rev. Așa să fi.“ 


RUGĂCIUNEA SFINTEI MARII 


„Sora Maria, pliră de milosti, Domnul cu tire. Bla- 
goslovit est tu întru mulierii şi blagoslovitu-l ploda 
de la utroba2) ta Isus. 


1) Se dice şi tiatia şi tata în unele locuri diu Va:dars 
2) Pintece. 
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Sora Maria, Maia Domnu, roga Domnu za no) ac- 
moce şi în vreme de mortea nostru. Aşa se fi.“ 

lată şi alte mostre de fraze ale românilor istrieni 
pe care de asemene le-am audit însumi în vorbirile 
lor curente: Mari demareță viri va feţioru cu plugul 
cu patru bor. Cesta fâta e mușata, are peri şi ochi 
negri. Prevtu nostru nu cuvintă în baserică vlaşchi. 
Baserica nostra e mușată. Feţioru mes'a la ur cătun 
prope di Birdo. Io săm mar betar di tire, lo săm 
ma) tirer de lire. Za ce al dat părea a lui, pututa-i 
da mie. lo voi veri după tire acmice, Ai cusut te 
cameșe. Camisola are do mărecl. Sorerle lu nostru 
Podesta. escu mârte. Rataţi-mi calea cătră vostra 
casa. Cărele latră. Cesta lume facut e cu scalele, 
uril merg în jos urii în sus. Bate flieru pără-i coad 
Astă zi mie, mără ţire. Carle cere află. Carle crede 
în Domnu, Domnu-i juta. Carle e bur terăr e bur și 
bătăr. Ce ar ficut eri după ciră. Vintu rescoperit'a 
casa. Daţi firu şi ovesu la cali. Căt vinzi cesta vacă. 
Dă-mi ceva de merindat. 

M& opresc cu ast.fel de citări ne având intenția 
ŞI DiCI putinţa dea reproduce întreg dialectul, ţin 
insă a arâla tot aicea că unele descrieri făcute de 
streini, precum sunt italieni! şi nemţii ce S'au inte- 
resat de acești frați al noștri înstrâinați, sunt de- 
parte de a fi oglinda esactă a limbei ce er vorbesc, 
de 6re ce nici în limba italiană Şi nicI în cea ger- 
mană nu se află in alfabetele lor vocalele ă şi î, şi de 
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asemene se dă uă alt-fel de pronunțare consonelor 
E ARĂ 

Ast-fel de pildă găsesc întrun articol din gazeta 
L Istria1) din Triest, scris de d. Anton Covaci, ce-l 
voi reproduce la anexa IV, urmâtorele două nara- 
țiunr ca mostre de limba romano-istriană : 

1) «Doi omiri (0) amnala en ra (la) se calle, ur 
«(un) de jeg afilata o secura, e cgliama : Oh vedi, 
«Ga am jo aflat. Nam aflat moresti sice cella ato; 
«ma aremo aflat. Salec pocle verita cegli cargli se- 
«cura a pglierdut, e vesuta secura en me'a lu celu 
«car le vo aflat, pocnita maltrateit sa tata. O morz 
ceswo cgliamata jegli tunce. Compagnu a lui. Nu 
<smo, moresti sice, ma jessam. Saz ca, tu secura 
«aftlat cgliamatai jon vo e, no noi amo vo aflat,» 

Doul 6meni mergea în calea lor. Unul din e! 
aflat-a o secure, şi strigă: Oh vezi ce am aflatei ; 
n'am aflat ei, trebui se dici, dice celilalt, ci, no! 
am aflat. Puțin după aceea, venit-a cel care a per- 
dut secura, şi vădut-a secura în mâna celui care a 
aflat-o, şi a început a-l maltrata ca pe un tâlhar 
O morti suntem strigat-a el atunci. Companionul lui 
dise: Nu «suntem» trebui se die, ci, «sunt». Pen- 
tru că tu când ai aflat secura, disa-l: ei am aflato, 
ci nu, nol am aflat-o. 

2) «larna fosta cruta race. Fruniga care avut ne- 


1) An. 1846 No. 1—2. 
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«berito en vera quda hrană, stata smirom en ră să, 
«casa. Cercecu sebodit su pemint patita de home e 
«de race. Rogata donche fruniga necaegl duje salec 
«munca sa xivi. E fruniga sice, juva al lu fost an 
«jirima (inima) de vera. Sac che nai tu tunce a te 
«Xivglenge prepravit. En vera sissa cercecu canta- 
«tam mi divertitam cargli trecut. E furnica ersuch : 
«Sai tu en vera cantat, acmâce chei jarna c tu 
«XOca.» 

Jarna fost-a fârte rece. Furnica care avea adunată 
multă hrană de cu vara, statea liniştită in casa sa. 
Grierul virit sub pămint a suferi. de fâme Şi de frig. 
Rugat-a deci pe furnica ca să-i dea puțin ce mânca 
ca se trăiescă. Furnica dice: unde ar fost în mij- 
locul verei. Pentru ce tu atunci nu al pregătit al 
lei tra). In vară zis-a grierul cantat-am şi desfatat- 
am pe cel care treceau. Și furnica rizind: dăca tu 
al cantat vara, acuma că-l iarnă, tu jocă. 

După controlul ce însumi am făcut asupra acestor 
două specimene, am vădut ca pronunțarea dreptă a 
românilor istrieni, e alt-fel — lucru ce și d. Covaci 
mi-a mărturisit —- mi-a spus insă că nu putea să 
scrie. alt-fel sunetele ce le audea în dielectul româno- 
ISirian, din causa că nu cunoștea literile corespun- 
zălâre. 


Deci mostrele de mal sus trebuesc transcrise 
ast-fel : 


— Doui omiri ămnala în ra se cale, ur de ielia- 


i 30 
flata o secură, e cliamă: Oh vedi ce am io aflat. 
N'am aflat moresli dice, dice cela ato; ma aremu 
aflat. Zalec pocle verit'a cell carli secura a pierdut, 
vezut'a s«cura în măra lu celu carle vo aflat. pocini- 
ta maltratc'il za tata. Oh morii esmo cliamata ell 
tunce. Compagna a lui. Nu smo moresti dice, ma 
iessam. Zaț ca" tu secura aflat cliamat'a!: Jo'n vo 
e, no noi amo vo aflat. 

— Iarna fost'a cruda race. Fruniga cara avut ne- 
berito în vâră ciuda hrană, stata smirom în ră să 
casa. Cercecu sebodit su pamânt, patita di home e 
di race. Rogat'a donche fruniga neca ieli duie zalec 
munca za jivi. E fruniga dice: Juva al tu fost în 
irimă di veră. Zaci che n'a! tu tunce a te jivlene 
prepravit, în veră dis'a cercecu, cantatam mi diver- 
tit'am carli trecut. E farniga erzucI: S'al tu în vera 
cantat, acmoce câ”! iarna, e tu jocă. 


Lupta de conservare 


Sentimentul de conservare naţională nu le lipsește 
de loc acestor români resleţiți prin Istria. EX văd pe- 
ricolul în care se află de a fi cu totul slavizați de 
slovaci, ce ai năpădit în peninsula istriană,; remânil 
au căutat în diferite timpuri mijlâce prin care s€ se 
pâtă opune curentului slavizator. 

Ast-fel în anul 1887, un număr însemnat, vEdend 


pericolul ce-l ameninta, avură recurs la Dieta pro- 
vincială din Parenzo (capitala Istrie)), printr'un apel 
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scris în limba italiană prin care cer6u să li se des- 

chidă şcoli, în care s& se p6lă instrui şi e! în limba 

maternă, ca şi alte popâre din imperiul Austriei. 
Acest apel are următârea cuprindere. 


Către prea înaltă Dietă a Istriei 


«O grava şi seculară uitare aşteptă în ultima 6ră 
«a necesității, dreptate şi îngrijire, întru cât legile în 
«vig6re permit de la patriotismul şi înțelepciunea a- 
«celora, cărora voinţa alegătorilor istrieni a încredin- 
«ţat cel ma! sfânt mandat. 


«Atât pe câstele petrâse a Carstului, cât și la p6- 
«lele mai erbâse ale muntelui Maggiore, trăeşte de 
«sute de ani strâmtorată de calamilățile elementelor 
«şi de ignoranţa intelectuală, der tot-dâuna onestă, 
«tot-d6una pacinică şi răbdătâre uă ponulaţiune, care 
«din di în di ma! mult își perde cel mar sfânt ca- 
«racter, limba şi naționalitatea. 

«O ast-fel de existenţă nenorocită nu p6te, şi chiar 
«nu trebue să fie tolerată ma! mult de representanții 
«Istriel. A ajuns acuma momentul suprem, ca pe 
«baza equităţi! şi a garanţiilor constituţionale să fie 
<ascullați şi bun. şi pacinicii contribuabili a locuri- 
«lor sus numite. 

«Nici locuitorilor din Jeiane, nici acelor din Sus- 
«nevizza, Birdo, Letar, Grobnico, Vilanova, Gradine 


«şi Jesenovie, nu le este ertat a asculta în biserică 
„cuvântul Domnului in limba lor proprie, şi nic! în 
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«0 alta inrudită cu a lur, instru țiunea scumpilor lor 
„Copil, nu le este ertată de cât în o limbă străină 

«În satul Jeiane, mar mulți de 60 baeți români 
«Sunt siliți de a frecventa şcâla din Mune, străină şi 
„îndepărtată. Nu este de mirat că ur lucru așa de 
«anormal pâte exista acolo, când vedem că la ulti. 
«mul recensiment făcut de autorităţile comunale res. 
«pective, nu se constată că esistă un singur român! 

«In cât priveşte comunele ma! mici de la p6lele 
«muntelui Maggiore, statistica arată că se afla peste 
«una mie de români, der nici acolo nu se află urmă de 
«$"6lă română şi de preot român; singură femeea păs- 
«treză scumpele reliquil, pe care trebue să le apere în 
«contra uitării. 

«No! ne rugăm deci cu respect, ca prin mijlocirea 
«acestei inalte Diete istriene, să se îndure a ne veni 
«întru ajutor, coniorm legilor statului, uu numai în 
«afacerile scolastice, der şi în cele bisericescr. In 
«privința celor bisericesci, bine-voiâscă consiliul per- 
«manent din Parenzo a se referi la ordinul episco- 
«pesc relativ, care la rindul s&ă va putea uşor se 
«obțină instructiuni si dispositiuni de la Venerabila 
«Curie romană, care deja de mult timp S'a îngrijit de 
«necesităţile religi6se a catolicilor români din alte ţărI. 

«Bine-cuvântarea ceiulul să ajute lucrarea care se 
«aşteptă de la inaltă Dietă Istriană, spre mulțămirea 
« generală. | 


Susnt vizza, 20 Oct. 1887 
(Mai mulți vomăni îstrienă)1) 


1) Veţi gazeta italiană din Pola .[| giovine pensiero» No. 8 din 25 
Cctombr 1987. 
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Afară de acest apel, românii istrieni, făcură un 
altul cătră Italieni! din Istria, care sa publicat în 
gazeta italiană I] giovine pensiero No. 17 din 26 


Noemvrie 1887, pe care al dăm în traducere, el 
sună ast-feliu : 


Către italienii din Istria 


„Precum ştiţi prea bine, locuesc între vol de se- 
«coli un popor latin, care nu v'a făcut ȘI NICI nu vă 
«face nic un ne-ajuns. Poporul acesta e băntuit ne 
«incetat de tot felul de nenorociri, şi nu se plânge, plă- 
«teşte tributul ce i se cere şi tot nu se plânge. 

«Toţi ladă uitat, numai vol din când în când în scri- 
«erile vâstre vă mal aduceți aminte de el, fără insă a 
«VE hotări până acum, a ne intinde ua mână fră (6scă 
«penru a obține acâstă reinviere, pe carc umanitatea 
<Şi progresul o reclamă Şi în favrea n6stră s&rmanil 
«de noi părăsiţi. 

«Numele de român, care re învie și în no! şi In voi, 
«atitea memorii de glorie comună, nu are el Gre destulă 
«pulere ca se vă hotărască a ne veni întru ajutor, în 
«extremul moment a necesităţii ? 

«Fraţii istrieni, în numele cel sfânt al mame! şi al 
<patriel care ne sunt comune Şi nouă şi vouă, vă ru- 
«păm, nu ne refusați acest ajutor pe care și dreptatea 
»ŞI cquitatea îl cere. 


«Noi de când suntem, șcslă n'am avut, şi de s'a 
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«arălat câte uă dală vr'un învățător între not, acela 
«ne vorbea uă limbă care nu e a nâstră. Numerul 
«copiilor nostri cu t6te aceste, e cu mult mai mare 
«ca cel indispensabil prescris de legea provincială. 
«Apo! art. 19, al constituţiunei dispune, ca naționa- 
«litatea n6stră să fie respectată ! 

«De ai şi an! suntem siliți să ne rugăm lu! Dum- 
«nedeii într'uă limbă străină, tot în limba aceia ni 
«se (in predicele, în aceiași limbă ni se împărtăşesc 
«Sfintele taine, cu tâte că no! ne împotrivim, iubitele 
«n6stre soţii prefer ma! bine a rămâne în propriul 
«lor cămin, păstrând cel mar sublim cult în inima 
«lor cu propria lor limbă, cu tâte că $ 19 din cons- 
«tituțiune ne garantâză naționalitatea ! 

«P6le cineva a credut că părăsirea limbel şi ui- 
«tarea a orl cărei tradiţiuni despre originea ndstră, 
«Vor merge cu așa mare repezeciune, în cât peste 
«puţin timp va dispare chiar şi urma acestor locuri 
«nenorocite ! 

«Sperăm însă, că cel puţin voi iubiți frați, oneşti 
«în tot-d6una şi în deplina stăpânire a acestel cul- 
«turi care nouă ne este acordată, veţi ridica vocea 
«vOstră acolo unde se cuvine, pentru ca respectivil 
«frați legali să se intereseze și s& îndrepteze mise- 
«riile n6stre intelectuale şi morale; ca uitarea ne- 
«dreptă de până acum, să fie răsplătită conform i- 
«deilor une! bune administrațiuni sociale. 

«Dee Dumnedeiu ca puternicul vostru patronaj, să 
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„ <împarță acestei s&rmane naţiuni, darul cel mat 

«scump după care suspină inima fie cărul om: in- 

! «strucțiunea în propria sa limbă! și nor vom fi re- 
«cunoscători, vom fi şi de aici înainte credincioși a- 
«celor principil de afinitate, care pâte nu este cea 
«de pe urmă basă pe care întemeem speranţele n6s- 
«tre de faţă. 

«Fraţi istrien!, nu este momentul acuma, căci ne 
«lipsesc înlesnirile de a vă arăta mijlâcele prin care 
«S'ar putea ma! uşor întâmpina satisfacerea acestor 
<nevol ce simțim, şi care din causa înjositârer n6s- 
«tre posițiuni, nu putem s& le espunem. 

„ «Vouă generoşilor vi se cuvine inițiativa energică, 
«vouă înțelepțitor şi prudenţilor vi se cuvine ac&stă 
«întreprindere care este cea ma! bună. S5 dea Dum- 
«nedcii ca bine-cuvintare: tuturor acestor familii, s& 
„ «fie cea dintâii recompensă. 


Susnevizza 19 Noambre 1887 


(Un rom ân în numele tuturor). 


Nici acest apel n'a avut un resulat maj practic 
de cât cel dintâiu. 

Aprâpe un an după acâsta in August 1888 româ- 
nii istrieni continuară cu siăruințele lor, şi injghe- 
bară o altă petiţiune câtre Dieta istriană, iscălită de 
47 capi de familie, care o dădura in mâinele depu- 
tatului dietal și avocat d-r Antonio Scampicchio, cu 
rugăminte de a o inainta şi susține înaintea D iete 


o... .—— “ 


| 


chiar în sesiunea acelui un. D-l Scampicchio dădu pe- 
tiția despre care e vorba. în diua de 30 Oct. acelaş 
an, în mâinele comisiunel şcolastice a Dietel, carea . 
studiat'o cu îngrijire. | 
Iată cuprinsul petiţiunei despre care e vorba : 


Inaltă Dietă 


«din 21 Decem. 1867, despre dreptunle generale ale 
«cetăţenilor regatelor şi țărilor represenlate în consi- 
«liul imperiului, fie-care naţiune în deos+ bi, are drep- - 
«tul inviolabil de aşi păstra şi cultiva naționalitatea 
«Şi limba sa proprie. 

«Acestă disposițiune a legi însă, a rămas literă 
«mârtă pentru românil din Istria, căci pentru dânșil 
«până în diua de astăqi, nic! uă şcolă măcarnu s'a 
«făcut; cu iote că după daiele statistice din 31 Dec, - 
«1880, el în aparență sunt în numer de 1562, în 
«realitate însă ei sunt cu mult mal numeroşi și cu 
«tote ca art. 1 al legil provinciale din 30 Marte 1870, 
«despre instituirea, susținerea şi frecventarea şcâlelor - 
«publice populare dispune, ca în fie-care ținut de o 
«întindere de uă oră, să se înființeze uă șcâlă po- 
«pulară publică, dâcă se vor afla 40 băeţi obligaţi a 
«frecventa școla, fie ca ținutul să cuprindă unul su 
«mal multe localităţi, fie chiar case imprăștisle ori 
«unite la un loc în grupuri. 


| 
«Conform cu art. 19 al legei fundau entale de stat 


“Z- 5. 


| 
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«Populațiunea română din Istria locueşte în satele: 


 «Susnevizza, Birdo, Villanova, lesenovic, Letar, Grop- 


«nic şi Poseri. Centrul acestor localități e Susne- 


«Vizsa, nu numa! prin ma! marele număr de locui- 


»tori, dar, şi pentru că nici una din localitățile sus 
«numite nu se află în depărtare mar mare de uă 


oră. În Susnevizza, ar trebui deci să se deschidă 
<şc6la, unde limba română s& fie limba de învă- 


țămâ6at. 


«Subscrişi! prevăd, că pentru deschiderea acestei 


| «şcoli, se vor ivi multe piedici, dintre care, cea din- 


<tâiu, lipsa de învățători, şi după aceia lipsa unui 
«local școlastic potrivit. Insă dâcă nu se găsesc în 
«Istria învățători buni pentru învățământul în limba 
«română, se afla atari învăţători în Bucovina, şi n'ar 
«fi un lucru grei a aduce unul s6ii mal mulți din 


„acea provincie, pe de altă parte în ceia ce pri- 


„«veşte un edificii şcolastic potrivit, comunele sus 


„numite fiind interesate, ar fi gata la om-ce sacrifi- 


„«ciă, pentru a preface uă casă din Susnevizza, ca 


«se potă servi de local, sâă chiar construi una din 
„Noi, cu speranță că acâstă inaltă Dietă, convinsă 
«despre cuviinţa şi necesitatea de a nu lăsa să dis- 
«pară cu desăvârşire acăstă urmă a națiune!, care 
«de secoli şi secolr locueşte aici, şi-'şI păstreză in 
«mijlocul altor popâre propria sa limbă animată de 
cele mal liberale principi! de equitate şi dreptate, şi iubi- 


<tore de tot progresul cultural—se va îndura a'! ajuta 
«cu un ajutor din fondul provincial. 
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«Și în adevăr în ce triste condițiuni morale şi e- 
<conomice se află populaţiunea română, numa! din 
«lipsa une! școli proprie. Cu tote acestea ea trebue 


«s6 contribu6scă ca orl ce alte naţionalităţi la chel 
«tuelile insemnate ce le are provincia pentru mănli- 


«nerea şc6lelor publice, fără să aibă însă cel mal mic 
«folos. Der decă uă sumă de ani românii din Istria, 
«in mare parte ne pătrunși de propriele lor drepturi 
«n'ai făcut nici un pas, pentru a obţine uă șcâlă 
«populară în limba lor maternă, a sosit momentul 
«acuma, ca osteniți de a ma! trăi în ignoranță şi 
«părasiți, şi ne mal vroind să fie considerati ma! 
«pre jos de cât cele-l'alte naționalități ce sunt in 
«provincie şi care au cu îndestulare şcol! publice, 
«trebue să'șI ridice vocea spre a apăra acele sfinte 
„drepturi, care le sunt garantate lor, ca şi la toți ce- 
„tățenir, prin legile fundamentale de stat. 

<Convinși deci, că nu putem încredința nimărui 
«mal bine apărarea acestor drepturi, subscrişil în- 
«drăsnesc a se adresa la acâstă Inalta Dietă, ca chiar 
«în decursul acestei sesiuni a sâle, se bine voiască 
«<a dispune : L 

1) «De a'şi da votul săă cât ma! curînd, să se 
«deschidă în Susnevizza, şi la nevoie şi în alt loc, 
«uă șc6lă publică populară cu limba română de îin- 
„vățământ, și cu limba germană ca materie obligătore. 
2) «De a însărcina comitetul permanent ca să facă paşii 
«necesari pe lângă înalta autoritate i, r. scolastică pro- 
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«vincială, ca votul Dietei, cât mar curând să fie realisat ; 
3. «De a destina din fondul provincial — consi- 
«derând sărăcia 6menilor—un ajutor potrivit, pentru 


«provederea, adaptarea și mobilarea unul local pen- 
«tru scâlă, 


Susnevizza. 31 Aug. 1889. 


(urmeză 47 de subscrieri) 


Dieta istriană, in urma acestei petițiuni, a intrat 
în desbaterea chestiunei. D. dr. Costantini însărcinat 
de comisiunea scolastică, a dat cetire acester peti- 
“iuni. 

„După aceea ca referent continua : 

«Comisiunea scolastică căreia i-a fost transmis a- 
«cest memorii spre studiare şi referare are oa6re a 
«VE supune cele ce urmeză : 

«În părțile Vald'Arsel, şi anume în Comunele cen- 
«suare Susnevizza, Birdo, Villanova, Jesenovic, Letar 
„Possert, Gropnic şi Gradine, populațiunea e română, 


«şi dupe ultimele date statistice, numară 2299 de 
«suflete. 


«Nu esista însemnări istorice de la care să se potă 
<Şli cu exactitate originea acestui n&m în Istria, pe 
«când despre venirea populaţiunilor slave, avem mal 
«multe date, Prin urmare cu tot dreptul preponde- 
«Teză opiniunea că, Românii noștri sunt descendenţi 


«acelor colonil, pe care le-au aședat Romani! de la 
«Quarnero până la Marnero (Marea Nâgră), şi care 


«ici cole până în diua de astădi se susţin. 


"9 
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«Românii din Istria 'şI-ai păstrat limba lor, cu 
«tote că sunt înconjurați de uă populaţiune slavă, 
«Şi primesc de la preoți slavi instrucţiunea religi6să, 


«din care causă încă de copil sunt silit! a învăța 
«dialectul lor. 
«Cu tote acestea, ei nu numai își păstreză limba 


«lor, der nu-și renegară nici neamul lor, şi acesta, 
«pentru că tipul poporului vecin li se manifesteză 
«străin, atăt în privința neamului, cât şi în privinta 
«limbei, apoi şi pentru că eI ocupă un teritoriu des- 
«tul de întins şi populat, pentru a le permite de a se 
«căsători între eY, şi în fine pentra că poporul, cu 
«care sunt în contact, nu eserciteză asupra lor nici 


«uă superioritate prin calități morale ca să se simtă 
«îndemnați de a-i imita. 
«Drept aceia, cu tote că ad fost daţi uilări! sute 


«de ant, Românii din Vald Arsa au consciinţa de- 
«plină de sine, şi sciă că er sunt alti Smeni, şi mal 
«deştepţi, decât vecinii lor străini ; drept dovadă, 
«ori de câte ori trecea pe la e1 vre-un călător ro- 
«mân cu uă cultură ma! înaltă şi se întreținea cu 
«el ca să facă studii, bieţii Omeni se adunat exta- 
«ziați pe lângă el, numar ca să audă cuvinte şi so- 
«nuri mal frumâse ca cele întrebuințate la et, în ne- 
«voile lor unice. 

«Nu e dect nici uă mirare, decă acest popor a- 
«r6lă, în aceste timpuri de deșteptare generală, do- 
«rința de a se bucura şi el de un atare învățământ 
«în limba sa. 


s1 


«După ce a făcut aceste considerațiuni, comisiu- 
»nea scolastică a recunoscut în principi dreptul a- 
» celei Populațiuni, de a avea 6re-care instrucțiune în 


"limba sea proprie, pentru rațiunea că, poporul acela 
«într'adevăr esistă, şi prin urmare are drepturi egale 
«cu cele-lalte ; şi pentru că și el este supus ca Și 
«cele-lalte popore la greutățile impuse de provincie, 
«ȘI ÎȘI sacrifică sângele și averea pentru stat ca şi 
«cel-ia ţi. 

«De esistă sâă nu condițiunile estreme recerute de 
«lege pentru inființarea unei şcoli in părțile acelea, 
«de e preferabil satul Susnevizza, s6u un altul, dez- 
«pte acesta, comisiunea n'a putut să se pronunţe 
«fiind necesare nişte relațiuni mar esacte. 

<Dânsa e ânsă din începutul locului de părere, că 
| „«începend primele cercelări, nu trebue lăsat la uă 
«parte greutățile ce s'ar putea întâmpina la realisa- 
“Tea practică a şcâlei dorite, peniru că dificultăţile 
«nu vor fi nici uă dată atât de mari ca sg nu se 
«pOlă înlătura, find-că dificultățile întâmolătore a- 
«târnate de intemeiarea unei 
“Du numa! justificate dâr chiar 
«trebui chiar din capul locului 
«ritățile compelinte de a face q 
«tru realisarea scopului dorit. 

«Din consideraţiunile aceste, 
“onore a propune ca 
«decide : 


instituţiunr folositâre 
cerute în drept, n'ar 
se oprâscă pe auto- 
emersul necesar pen- 


comisia scolastică are 
inalta Dietă se bine-voiască a 
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«Memorialul românilor din Vald'Arsa pentru insti- 
«tuirea unel scol! populare în Susnevizza cu limba 
«română de instrucțiune, se fie trimis cu uă reco- 


«mandaţie ia înaltul comitet provincial, iar pentru 
«cercetările necesare, propunerile care pot urma, s6 


«se înainteze autorității scolastice provinciale. 

«După acâsta începând discuţiunea, cere cuvântul 
« Onor. Jemco. — Vorbesce mult timp, în limba slavă, 
«provocând risete din causa cuvântului Ciribiri, care 


«adese ori Îl repetă. 
<Onor. Laginjia. — Cestiunea, de fața n'are decit 


«uă importanță istorică. Se admitem că se află în 
«Istria remăşițe de popâre romane, dâr se vorbăscă 
«cine-va de uă naţionalitate romană, acăsta e curios. 
«Acele fracțiuni de popor pe care noi le numim 


« Ciribiri, nu sunt români, El cunâsce și a studiat . 


«4. e. locuitorii din Jeiane, n'a aflat imsă în el 
«remăşițe romane. Fie cum va fi acele populațiun!, 
cele s'au croatizat. Tâte elementele culturale la Gmenii 
«aceia sunt slave. Inţelege prin acâsta despre reli- 
«giunea care e croată. (Oho! din drepla), şi numirile 
«uneltelor de economie rurală, care de asemene sunt 


«croate. 
«Tot tesaurvi r&măşițelor romane se reduce vote 


la 7—8 sute cuvinte. E sigur că aici chiar cel sub- 
«scriși din peliţiunea în chestiune, nu ai înțeles cu- 
«prinsul el. Ar fi ma! bine ca în locul limbe! ro- 
<măne să se propună limba clasică latină. Omenil 


—— 
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«acel, cel mult simţesc lipsa unel scâle. Am putea 
«discuta întrebarea : ce feliu de scâlă să se concâdă 
«Susnevizzenilor, croată si italiană, dâr scolă ro- 
«mână nici nu'i de vorbit. 


«Ne mai luând nimene cuvântul vorbesce d. ra. 
portor Constantini : 


«Nu-şi putea închipui, ca din partea minorității să 
«se facă oposiţiune petiţiunei pentru uă șc6lă ro 
«mână. 

«Acel d-ni cari sunt atât de simțitor când e vorba, 
«de naționalitatea lor, n'ar trebui să denege puţină 
«dreptate nici celor-lali, adoptând astfel sistemul de 
«două ponduri și două masuri, Ca suplicanţiI sunt 
«români, este un fapt ne contestat, recunoscut de 
«filologi și etnografi chiar streini. Nu n6gă ca fiind 
«înconjurați de Croaţi, sunt constrânşi s& vorbâscă 
«limba croată; și e adevârat că preoții din locurile 
«acelea, cârcă tâte modurile de a! croatiza, E ade- 
«Verat însă, şi aceea, că băeţii până nu umbla la 
«biserică, nu vorbesc între ei altă limbă, de cât cea 
«română. De sigur Onor. Laginjia, nu cunâşte acele 
«populațiuni—din Susnevizza şi de prin prejur—der 
«îl pot asigura, că nu numai limba, dâr chiar și da- 
<tinele și tipul, sunt de tot diferite de ale croaților 
«EI îl poe asigura despre acesti căci cunâște bine 
»pe acei Gmenr. 


«Decă până acuma, au fost lăsați la uă parte, nu 
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«e just ca să li se ei, chiar şi dreptul de a cere 
«cevi. Deci recomandă Dietei, ca s& primâscă pro- 
«punerea comisiunti. x 

„Care pusă la vot fu primită cu mare majo- 
„titate. 1). 


Incheere 


Din cele rep>d= espuse până acum, am arătat atât a- 
finitatea nemilui, cât şi a sentimentelor de care sunt 
însufl»țiți acești români de vița vechă, resleți(i în 
părti aşa de indepârtate de nor. 

Pe cât ei se află de instrăinați, lipsiți de comuni- 
care directă cu cei de un n6m cu dânşii, cari ai 
ajuns la o civilizaţie cu mult mal însemnată de cât 
el, pe cât dorinţa lor se desvoltă di cu di de a se 
cultiva şi lumina, pe atât ilatoria ndstră, a români- 
lor din România libera, este de a nu uita, esistența 
acestor [raţi de sânge, a ne interesa în fie-care mo- 
ment de dânșii şi a căuta ori ce mijlâce permise, de 
a-l fa'e să iasă din iznoranța şi întunerecul în care 
se află, alinândule povâra grea a streinismului, care 
caută s&-i desnaţionaliseze. 


Apelul care a fost airesat, atât dietei istriene cât 
ŞI compatrioților italieni, precum şi hotărirea luată 


Aceste doa-ateri urmate în Dietă, se află înscrate în gazeta italiană 
“ml'lstria Parenzo No. 356 din 6 Oct 888. Vedi asemenea şi „Iribuna“» 
Sibii. „883 No. :8, 1? şi 20. 
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de Dietă, de a se înființa şcoli românești, a remas 
fără nici un rezultat vădit până acum. 

Cu prilejul călătorie! mele în satele româneşti din 
Istria, românii de acolo, m'ai însărcinat a comunica 
fraților lor din România acel apel, şi a stărui că a- 
tât din datoria sângelui cât Și din sentiment de iu. 
bire şi înfrățire natională, să fac să li se întindă uă 
mână de ajutor măcar de aici, pentru a-l putea scăpa 
din cruda incercare în care se găsesc acum, 

Ei nu cer de căț înființare de Șc6lă română în 
părțile lor, pentru ca fii lor să se pâlă instrui în 
limb a maternă, pe care alimintrelea o vor uita-o Şi 
mal mult de cât este aprope uitală în acele părți, 
Ştergându-se ast-fel ultimele urme ale românismului 
din peninsula istriană, 

Este deci, de datoria nstra sg nu stăm la gân- 
duri un singur moment măcar, şi să facem tot ce 
ne-ar sta prin putință, ca să ajutorăm pe acești frați 
al noştri înstrăinați şi rezlețiți de Nol, contribuind 
la înființarea de şcol româneşti în satele lor. 


ANEXE 
DOCUMENTE PRIVITOARE LA STAREA ACTUALA 


A 
ROMÂNILOR ISTRIENI 


Cred că e bine, ca înainte de a închee acestă 
scriere, se adaog uă sumă de articole ce le-am cules 
în deosebite prilejuri, şi care se rapârtă direct la 
românii istrieni. 

Ele vor fi ca un complement necesar al lucrării 
mele, şi vor servi acelor ce ar căula isvore ma! 
bogate pentru cunvscerea acestui n6m al nostru. 


l 


In Calendarul pentru poporul român, de Gh. Asaki 
pe anul 1847, tipărit în lași la tipografia Institutul 
Albinei, pag. 24, se găsesce următorul articol, 
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Istro- Românii 


Istro-Românii cari! de nou s'aii adaos câlră nu- 
im&rul românilor, sunt un mic popor păstoresc ce 
trăesce între ruinele mărețe a monumentelor romane, 
în partea cea mai spre Nord-ost a Italiei, și anume 
în Istria. Intre tâte naţiunile de uric roman, el: mai 
mult se apropie de români, prin dialectul, fisionomia 
“şi deprinderea lor, precum în f6ia Istria, aă descris 
d-nil Kandle: şi Covaci. 

Un june calător moldo-român, 
trecută ruinele maestâse a Istriei, audi de uă dală 
acolo, pe lârgă arcul lui Traian, resunând în fluer 
un vers melancolic în asemănare cu doinele n6stre 
și după asta un cântec ce-l împărtăşim în original, 
cu încredințare că spre a fi înțeies de un român nu 
are nevoie de a fi tradus. 


visitând în vaia 


„Cântecul păstorului, romăn 


Pasci mandra, mea torma, 
Pasci erba, frundze, fior, 
Care cresc la nor pe orma 
De roman Imperador. 


| Paşti mândra!) mea tormaă, 

"Paște €rbă, irunze, fiori, 
| Care cresc la nol pe ormă 
| De roman Imperator. 


Avmoce polvere-i cea arma | 


Al anticului Roman 
Tempu-l marmora dislarma 


1) MN ndra, turmă şi frumâsă. 


Amuși pulbere-i cea armă 
Al anticului Roman, 


Timpul marmora disfarmă 
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Ma nu nome di Traian, Der nu nome d; Traian, 


Pecoraro pascând oae " Pecurarul păscănd oae 
De la Tebro la Trojan De la Tebro 2) la Troian 3 
Tot resuna pe Zampoe | Tot resună în cimpoae 
Dulce cănticu-l roman. | Dulce cânticul roman. 


Pasci mandra me torma, | Paşte mandra, mea tormă 
Pasci erba, frundze, fior, | Paşte €rba, frunze, fiori, 
Care cresc la noi pe ormă | Care cresc la noi pe ormă, 
De roman Imperador. „De roman Imperator. 


Plin de mirare şi de bucurie de a audia sa limbă 
in depărtare de 300 mile (ciasuri) de la Patrie, că- 
lătorul nostru recunoscu în acel păstor, mare ase- 
mănare cu tiparul fisionomiei cu îmbrăcămintea ro- 
mânilor de la munți! Carpaţi, drept care deschisă 
următârea convorbire ce fu înțel6să și chiar res- 
punse. 


Călătorul : De unde a! venit frate in astă parte? 
Păstorul : De la Val-arsa vecin de costa munte- 
lui Pedena. 
Călătorul : Unde ai invătat astă limbă ? 
Păslorulă : La noi toți omiril (Omenii) o co. 
nosco. 
Călătorul : Apoi cum 0 chiamă : 
Păstorul : O chiamă romana e Vlaha. 


2) Tibra, rîă în Roma. 
3) Troian, calea s6ă valul lui Traian în Moldova, 
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Călătorul : Numărul voctru e multi ? 
Păstorul: Numărul de omir! ei nu am aflat, 
ma torme amu (avem) multe. Tot po- 
i porul de la Trieste e de la Fiume, 
munca vera (vara) niegli (miel) noștri 
iarna se copra cu lana nostra. Ma tu 
de nnde veni ? 
Călătorul : Forte departe de la Pont, cum a) 
căntat. 
Păstorul: Ah! Bene venit la no!, rogu cane 
torni en tua casa, sarută de irimă 
. (inimă) pe vostri pastori e torme 1) 
(VedI stampa) 


1) Din câte ge vede în articolul acesta, Asaki a arat Ore care cunoştiuţă 
despre românii is'rienj, Câr — pâte că el în intusiasmul ce a avut de a ne 
înfăţisa pe aceşti fraţi resleţiţi, cu multi mit superiori de cât se afnă în 
realitate-a căutat a aduce mai multă apropiere a  dialectaloi lor de limba 
nâstră de cât este într'adevăr, gi cred chiar, că însuşi a improvisat ver- 
surile ce le dă ca augite din gura unui păstor istro-român. (Nota autoralui) 


Sl 
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II 

Uă scrisâre a lui lân Maiorescu publicată în limba ita- 
liană, în Foia din Capodistria „La Provincia“ în 1872, | 
No. 5. pag. 934—935. Htedactor Nicolo de Mandonizza. 

Acuma am st ve spunrezultaiele de ia 1857. Am stat 
dou&-spre-dece dile în Valdarsa, am umblat din sat 
in sat, în unele locuri chiar din casă în casă, am 
luat note despre cuvinte, despre modul de a vorbi, 
despre costume, despre obiceiuri, condițiuni casnice 
şi ceremonii etc. Patru dile am fost în Albona, uă 
di întrâgă cu d. L, în Schitazza, unde numar cel bă- 
trân! peste cinci-deci de anr vorbesc româneşte, iar 
cel tineri nu. Cu d. L. m'am du. la Castua, sau 
după cum românii din Jeinne (J pronunțat franțu- 
zeşte, iar nu Sejane) în dic Oastei sau Castua, care 
de sigur este Castellum. Părăsind pe d. L. şi con- 
vins că in Jeiune s'a păstrat ma! curat Şi mai re- 
gulat limba româna, m'am dus acolo şi am r&mas 
uă di în Jeiune; în Schitazza din Vale-d'Arsa, acești 
sermani români mă considerau ca unul de al lor, ca 
un apostol, m'aă găzduit şi m'au tratat ma! bine de 
cât le permite posiţiunea lor. Se îngrămădeaii impre- 
jurul mei, şi-'mi puseră mulţime de întrebări despre 
țara mea, între cari: decă egele nostru este un nemţ, 
dacă avem iîmpiegaţi și preoți național, indigeni şi 
dacă el ne vorbesc româneşte ete, 
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In Villanuova, mai la vale de Susnevița, ne pu- 
tând suferi căldura, pe când se fâcea predica în bi- 
serică, ed eșind afară m'am pus sub umbra unui 
copac, şi alunci mal toți părăsiră biserica şi adunân- 
du-se în jurul mei, mă invitară ca să-l privesc cum 
spun rugăciunile lor în limba românăscă, Aflaseră că 
în diua de Sf. Petra, în comuna Birdo, după _litur- 
ghie, le esplicasem în românește sf. Evanghelie. [n 
zadir spuse! la acel din Villanuova, că preutul s'ar 
supra; ei "mi-ai respuns: pe acela îl putem audi în 
tot-d€una, dar pe d-ta nu Ştim dacă va fi voea lui 
D-deă să te mai vedem incă. Pentru a înlătura de- 
sordinea, am intrat €răşi în biserică. Când m'am des- 
părțit de acer din Jeiune, cu lacrămile în ochi se 
Tugară ca să le obțin din Viena preoți care să le es- 
plice cuvântul lar D-deă în limba românâscă, 

Am cutrierat pe jos insula Veglia. Am petrecut o 
n6pte in Poglizza, unde de Ccinci-deci de ani a in- 
cetat de a se ma! vorbi limba română ; cu tâte a.- 
ceste un bătrân de 80 ani, ştiea ma! multe espre- 
siun! din vechia limba română. In Poglizza şi în 
imprejurime ţaranil mărturisesc, că strămoși! lor at 
fost Plahi. In oraşul Veglia, am vizitat pe canonicul 
V. şi pe dr. C. Acesta se arăta gelos de o lucrare a 
sa, ȘI arătându-mi manuscriptul mi-a permis de a a- 
runca 0 privire, dându-mi voie numar de a compara 
rugăciunile : Tatăl nostru şi Ave Maria, a vechilor 
locuitori din Veglia cu acele a Istrienilor. Afară de 
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două espresiun!, este aceeaşi limbă cuvânt din cuvânt 
vorbită în Valle d'Arsa şi Jeiune. Dr. C mi-a recitat 
ce-va din altă limbă românâscă întrebuințată in Veglia şi 
în împrejurime, însă nu i-a părut bine că eiiam no- 
tat cu creionul câte-va cuvinte. Sunt aceleşi rase 
care sunt şi lu Istrieni. Dintre tâte dialectele roma- 
nice pe care le cunosc, acesta s&măsă mal mult cu 
cel românesc. Ortografia alesă de dl. C., sâu e ar- 
bitrară, sai persânele de la care a cules frazele, vor- 
beaii răi şi stricat, ca şi cum ar fi fost o limbă pe 
jumătate mortă, sai dr. C. a semnat cu a, variațiu- 
nile ce sufer vocalele în limba românâscă, de exem- 
plu la a când este accentuat; la e, când este diftong; 
la a la e și la î, când ati sunetul fârte nasal, Dear 
fi scris corect, cea mai mare parte din cuvinte ar 
fi românesci ; despre acesta mă reserv de a reveni 
mal pe larg . PP a at 

Mai lipsesce d-lui Dr. C. cât de sirguitor să fie, 
adâncimea studiilor limbistice şi filosofia limbelor ne- 
cesare pentru a se putea pronunța cu siguranță, a- 
supra origine! și afinități! unor asemene limbi mal 
mult morte. 

In ceea ce priveşte localitatea Moraviţei, pe când 
la 1857 mă aflam în Fiume, D-vâstră prin mijlocirea 
d-lu! D. mi-aţi fost scris, că trecând vr'uă lună mal 
înainte prin Moraviţa a avut ocasiune de a audi 
nisce cuvinte, nici croate, nici italiene, der judecate 


| 
| 
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de d-vâstră, potrivite cu acele cari sunt întrebuințate 
de către Vlahi istrieni. In aceiaşi di, împins de sete, 
ducându-m& întruă ospătărie din Fiume, şi întrând 
în vorbă cu antreprenorul, despre Vlahii istrien), de uă 
deltă îm! spuse cum că în Moravila moa! trăeaii fa- 
milii vechi Valahe, car! vorbeau uă limbă a lor, de- 
osebită de acea a Croaților. Acestă minunată con- 
cordanță între arătările lui şi acele improvizate de 
un uolelier, m'aii convins că se mal afla în Mora- 
vița rămăşiţe de limba română, şi m& hotărisem 
după ce voii fi terminat călatoria prin insula Veglia 
de a mă duce în Moravita, insă aflând că un preot 
grec din Fiume era de loc din Moraviţa, am voit 
s8 mă întâlnesc cu el, der dânsul a declarat că nu 
cunbsce nimic despre acesta. Mă întorsel la hotelier 
și el tăgădu-i tote cele ce-mi spusese cu 4 dile mal 
inainte. Ce dice d. C. de aceste contradiceri ?,, 

Am fost nevoit să renunţ de a m& mai! duce la 
Moraviţa, precum şi pe câstele mării pănă la cana- 
lul Morlaca și al Dalmației, despre care d. L. pe 
când eram la Fiume, m& asigurase pe cuvântul dat 
de un amic, că nu departe de Segna înspre Morlaca 
în unele locuri se vorbesce uă limbă care nu este 
nic! croată, nici italiană. 

Inturnându-mă în aceste locuri, îmi propusesem 


de a ma! face cercetări, însă timpul fiindu-mi, mă- 
surat, nu-mi era de ajuns. 
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$ pentru acâsta m'am adresat la domnia-vâstră 
prin mijlocirea amicului Kandler și a d-lui D. pentru 
a fla dâcă are vre-o cunoștință . 7 cupa N 

Voiă visita pe d. Pirona in Udine, pentru a avea 
mijlce a cunâşte mai bine limba friulană, apoi mă 
voii duce la Viena, unde mă aşteptă fiul meu ce vine 
din Paris, pentru a ne intârce împreună în patiie. 

lată resumatul cercetărilor mele : 

a) Atunci când Traian a colonizat țările Dacice, 
tâte regiunile de ia Adriatica până la Dunăre, şi de 
alungul acesteia până la Bulgaria de astădi, erau lo- 
cuite de colonii romane. 


b) După colonizarea țărilor Dacice de la Adriatică 
pe de o parte, cu cea mal mare parte a aşa numitului 
tiunghiă iliric, pe de altă parte, până la marginea 
septentrională şi orientală a Daciel Traiane, s'a for- 
mat una şi aceeaşi limbă română, cu atât mai apro- 
piată in materie şi în formă de limba latină, şi pen- 
tra acesta cu atâta mai curată, în cât astfel de re- 
giuni au fost colonizate de Romani pe când limba 
romană vulgară era scutită de influenta streinilor, 
cari s€0 pentru servici! militare sei din alte cause 
ad avut în Italia proprietăți şi drept de cetălenie, 

€) Emigrările popsrelor au pricinuit neapărat și la 
Românii din aceste părți feliurite imigrațiuni şi emi- 
gratiuni , în fine vopulațiunea insă a r&mas pe tere. 
nul primitiv, de dre ce aceia car! aă fost mar mult 


“A 


ma i ae: „n. 


97 


espuși la furia barbarilor, aă căutat adăpost în 
munţi. 

d) Domolindu-se furia barbarilor, populațiunile ro- 
mâne s'au ridicat din noă în secolul! al Vll-lea şi 
VIil-le şi au format mici state sub nume de Banate, 
Ducaie, Woivodate, care este tot aceia ; ast-feliă nu- 
mile după capul statului; Banu pe care Latinil îlnu- 
mesc Dux, Slavii Woivodi,, Nemţii Herzog; Banus 
este conducător ; nu vine de la limba slav , Pan căci 
Slavi nu schimbă pe P, de la cuvâatullor Pană în 
B. Acest cuvint pare a fi celtic, să se consulte glo- 
sariul lu! Du-'resne, despre latinitatea medie și vul- 
gară la cuvintul Banus. S'a mai format şi state mai 
mici numite căpitănii, după capul lor Câpitan. 

e) A.t-feliu de Banate româneşti, au existat până 
in secolii al IX-lea și X-lea în Zagrabia, în Zara, în 
Temeș, în Bihar din Ungaria, în părţile occidentale 
ale Transilvaniei ; Banatul s6ii Ducatul românesc Fa- 
garaş în Transilvania ; Banatele Severin şi Craiova 
în aşa numita Mica-Valahie, aii durat chiar până în 
secolil din urmă. 

Afară de cuvintul Banu (după chipul căruia numim 
și astă-di monedile ban) sa mal păstrat pentru Prin- 
cipe, vechiul titlu de Domn ; cuvintul Domn însemnă 
proprii dis Suveran. Regentul Principatelor, pârtă 
astă-d! titlul de Domn şi nici un alt titlu, altă dâtă 
se numeu și Woivodi, der numa! în sens de căpita- 
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nul cel mai mare al armatei. Acâstă deosebire re- 
zultă din diplome moldoveneșt!. 

P).Nlă hiis6ă Morlachil Maurovlahi (negri) de as::01 cari 
după mărturia competentă și deplină a morlacului Dalma- 
tin Diocleate, vorbea în timpul săi aceiaşi iimbă a 
vlahilor din Moldova s6i din Valahia, în Macedonia 
şi în Tesalia şi cari părăsind propria lor limbă s'au 
deosebit de croați din Croaţia şi Dalmația, numar 
prin ritul grec, ca şi valahii sai morlachii care as- 
tădi alăturea cu Croaţi păstreză limba românâscă în 
Istria numa! în opt sate, la pâlele Muntelui-maggiore 
în Valdarsa (Valea Arse!) şi în uvghiul Schitazza 
sau Santa, Lucia, şi dincolo de Monte-maggiore nu- 
mal în Jeiune, şi care acum, 17C ani după martu- 
ria lui lrineo della Croce, trăi€ă în Opcina, Trebichiano 
Gropada, pe teritoriul de Tries. și în multe alte 
sale, dependente de Castelnovo del Carso, cari se 
Qiceau Rumeni sunt sărmane rămășițe din acel Ro- 
man) sei Vlahi care în secoli! VII, VIII şilX-lea ai 
format statele s6ă Banatele de Croaţia și Dalmația, 
şi Căpitanatele ma! mult s6i mai puțin independente 
de Istria etc. — sunt urmași acelor Volohi, amintiţi 
de cel mai vechii cronicar rus Nestor, care ai res- 
pins victorioși intâiul asalt al străbunilor modernilor 
slavi meridionali şi care în cea dintâii jumătate a 
secolului al IX-lea după nisce încercări eroice, lungi 
şi nefolositâre, a irebuit s& se supună însă nu fără 
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a salva nisce drepturi speciale și nisce privilegi! care 
li s'au. ridicat în timpul lu! Leopold 1. 

După ce a încetat lupta materială in armată a în- 
ceput lupta contopitâre de rasă între Slavi ŞI români 
luptă care n'a încetat nici astăgi. 

Se înțelege cât de vălămătâre a fost acâstă luptă 
pentru români, de 6re-ce elementul slav învingător, 
putea s€ dispună de alte mijlce puternice, şi chiar 
a dispus de ele, 

Insă cu tâte că elementul românesc a remas în 
vins afară de remășițele arătate mai sus, totuși a a. 
runcat niște rădăcini adinci şi ne Șlerse în elemen- 
tul slav învingător. Tipul slavilor meridionali e ro- 
mânesc, şi radicalmente și esențialmente deosebi! de 
tipul altor slavi. Uă mulţime de cuvinte care esprimă 
vorbe şi obiecte din “viata dilnică, sunt Și acuma ro- 
mâneşii ; nenumărate nume de localităţi sunt iden- 
tice cu acele a Lacie! Traiane..Inir'un mod surprin- 
detor se recunâște românismul în femeia slavă de sud, 
şi în special în portul, obiceiurile casnice şi în tâtă 
gospodăria casei. La 1849 călătorind prin Croatia, 
am remas surprins de asemănarea şi chiar de iden- 


titatea tuturor acestor lucruri între țărance croate şi 


țărance române din Bana!, din Transilvania, etc. Și 


în casele țăranilor croaţi, am crezut că mă aflu în 
cas: unul țăran din Transilvania. 
Aşa numiții Illirieny 


pacnici de la care Croaţir ar 
fi cucerit Croaţia şi Da 


Imația, sunt nişte închipuiri, 
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Cum ? Dacia Trajană așa departe de centrul româ- 
nismului şi colonisată așa de târziu, a devenit de 
tot română, și în ţările între Dunărea de mijloc și 
Adriatica unde colonisarea romană este anteriră lui 
Trajan cel puţin cu două secole, se vede că sar fi 
conservat uă naţiune lirică specială cu uă limbă pro- 
prie cu totul deosebită de cea română, la hotarele 
Italiei până în secolul al IX-lea. 


Eată scumpul meu Domn uă prescurtare din stu- 
diile făcute despre Români oprimați de slavil.„meri- 
dionali, sunt convins de adevărul teselor espuse însă 
rectificarea istoriei coruptă în acâstă privință, mai 
cere nisce studii lungi și grele și nu scrii decă voiu 
isbuti a le indeplini, fiind că meditez un dicţionar 
istorico-etimologic al limbei române şi alte lucrări is- 
torice. D-vâstră vă veți put& folosi din schitele mele 
cum veţi crede mai bine în folosul! sciinţel. 
III 

Incercare bibliografică pentru Istria şi Dalmația de 
V. A. Urechiă, raport cetit în Academia română în 
1878 estras din analele societății academice, inserat 
şi în opere complecte. 1878 seria RB. t. Il. pag. 149 şi 


Nota — Aici în Istria se da numele de Vlahi atât la Ro- 
mânii din Valdarsa cât şi la Slavii de vița Serbo-Dalmată din 
districiul Parenzo, Rovigno, Pola, Dignaro, Pisino şi Montona. 
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următ. Acest raport a fost rostit şi în palatul Troca- 
dero din Paris la 1878 lulie 17, sa tipărit în Con- 
gres international des sciences ethnographiques. pag. 259 
şi următ. 

Domnilor membri, 

Dâcă Românilor din Dacia Traiană s'a găsit cine 
să le conțeste originile, cu cât mai lesne a trebuit 
să se afle cine să nege pe ale Romlenilor din Istria 
și ale Maurovlachilor din Istria și din Dalmația ? 

Nu-mi propun astăqi s& desfăşur înaintea d-v6s- 
tră istoria luptei dintre cei cari până acum ad sus- 
ținut latinitatea Romlenilor ori Românilor şi a Maurov- 
lachilor, şi dintre acel cari au negat-o. Voiă numai! 
să fac cunoscute numele câtor-va din bărbaţii cari 
au scris într'uă direcţiune or! în alta, şi se atrag a- 
tenţiunea d-vostră asupra lucrărilor, din acest res- 
pect, al duol-tre! bărbați din Iştria, și în particular 
ale reposatului dr. P. Kandler, cunoscutul conserva- 
tor al antiquităţilor litoralului austriac din Adriatica. 

Numele acestul bărbat a putut se strebata până 
la no!, încă din 1857, căci laflam citat de reposa- 
tul 1. Maiorescu în «ltinerariul» s+u din Istria. Neui- 
tatul profesor a cunoscut pe d-rul Kandler, şi pare 
a se fi folosit de preci6sa lui cunoscinţă. 

Un-spre-dece ani mai târgii— în 1868, — avul şi 
eu fericirea se întâlnesc, la Triest, pe d-rul Kandler. 
L'am cunoscut şi cultivat, atât pentru rarele calități 
ale amicului, cât şi pentru ceea ce presimţia, credea 
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ori scia despre Românii din peninsula Istriană. Era 
acum bătrân și în cele din urmă ile confinat între 
muri! camerei, ba apoi în patul sâi, de infirmități 
corporale. Nu voii uita nici uă dâtă impresiunea ce 
resimțil când, într'uă di, scriind în pat, pe uă scan- 
durice, pe genunchi, 'ml voibi de cestiunile ale că- 
ror deslegări venisem se le cer Istriei, la faţa locu- 
lui. Așa am mat aflat altă dâtă, mar târqiă, pe un 
alt apostol al Romănismului, pe Pumnul, în Cer- 
năuli... Amândoul nu mai sunt, vai! spre a încăldi 
recitele membre naţionale din Adtiatica și de la nor- 
dul Moldovei ! dâr operele lor le aă innemurit gloria ! 
* 

Dr. Petru Kandler făcu în Istria uă adevărată scâlă 
de amici și de apărători ar Românilor din acele părți. 
Alăturea cu el, vom cita, cu iubire, mal cu s6mă pe 
Antonio Covaci şi pe Carol de Franceschi. Toţi acesti 
bărbaţi luptară ca se probez latinitatea nedubia a 
poporului care în Istria se numia altă dâtă — și pe 
alocurea și până astă-di — se numesce pe sineși: 
Ramleni, Lumari, carele şi-a uitat în cele din urmă 
numele și continua a fi numit de străini când Vlachi 


când Cici (7schichen), Liciliani, Ciceroni, Ciribiri, - 


Maurovlachi... 

Aceşti bărbaţi ma! susținură, pe lângă acesta, ȘI 
tesa că Romlenii sunt stabiliți în Istria cu mult îna- 
inte de colonisarea Daciei de către Traian, și deci 
că nu sunt Romăni! Istriel veniți acolo din Dacia 
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Traiană, între secolil IV până iX, ori şi în secolul 
al Vil-lea, cum scriseră unit slavişti şi germani. 

Antonio Covaci serie la 1846 în «Istria», în chiar 
primul număr a! Jjthie4, doe torului Kaindler, că pen- 
tru a proba că nu se cade uă f6iă a se numi «ls- 
tria» fără a aduce inchinăciunea sea vechilor locui- 
tori şi domni a! peninsulei, —Covaci, dicem, scrie : 
«Acestă limbă (romanica) încă viuă, este aceea care 
0 vorbia  porul, carele sunt acum 2000 ani cuceri 
Istria, acea care dură 2000 de anl...» (1) -_ 

Și îndată apol după asemenea afirmaţiune catego- 
tică, Covaci se grăbesce a respunde la objecțiunea ce 
presimte că i se ve face, cum-că Românii din Istria 
sunt venițI acolo ma! târdiă, din Dacia traiană ; el 
dice deră: «Să nu se crâdă că acestă adunare de 
gente a trecut în Istria din alte regiuni şi în timpi 
apropiați de noi, prea multe dovedi neindoidse des- 
pre contrarii avându-se; imigrațiunea se urcă la 
timpi may depărtati, şi colonia Romlianilor din Istria 
are aceea-şi origine ce au acele care le vedem con- 
servând aceea-şi limbă în Dacia, în Epii, ia insulele 
Dalmate, și pâte în mai multe țări. (2) 


1) Questa liga tattor viva, e qnella cha parlava il popo'o che 2000 anni 
9 Bonno conquistava istria, qaella che per 2000 anni ha durato. 

2. „Non credasi g'ă che qnesta schiatta di gente da altre regioni in 
tempi a noi vicini nelPistria pissase : troppe argomenti indubbi aven doti in 
contrarie; Vimmigrazione rimonta a tempi piu lontaui e la colonia de Rimliani 
d'Is'ria ha la stessa origine di quelli che vedia no conservare la stessa lingua 
ne!la Datia, nelV'Epiro; nelle isole Dalmate e forse în piu altri paesi. 
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D. Carol Franceschi, în lucrarea sea sulle varie 
popolazzione dell Isiria combate : 


1. Aserțiunea unor scriitori cari ai susținut pă- 
rerea că Ciciă nu sunt români de aceea-și origine cu 
Romlianiă. 

2. Că de la faptul că numele localităților sunt slave, 
cată să& se indice coneclusiunea cum-că Cicil locuitorii 
acelor localități sunt slav. 1) «Nu cred, dice d. Fran- 
ceschi, se pot încuviința că nici uă urmă de limbă 
românescă să nu fi rămas în numirile de localități și 
de munţi ocupați de către Cicci. Mune, Dane, Sejane, 
Polane, Sopiane, Ielsane, Rupa, Clana, Slum, nu-mi 
par nic! de rădăcină nică de desinenţă slavă, precum 
nu ma! pulin munții Sia, Sapne, Calafat, Burizana, 


(1) Non credo di poter acordare che neasuna tractia di lingua romanica 
scorgasi nei noni doi lughi o de monti occupati da'Uic'i Mune, Dene, Se- 
jane, Polane, Sapiane, Ielsane, Rupa, Clana, Slam, on mi sembrana ne di ra- 
dice ne di  desinenza slava, como nemenoi monti Sia, Sapne, Cala- 
fat, Burizana, Oscale, Maigrisan; e  persino nel paese tenato dai Berchini 
i Inoghi di Mater a, Cosiane, Pnrane, Mersane m'ahanno tuono diversod'allto 
siavo, almeno nel!a desinenza e rammentano i tanti uoghi in Istria colla ter- 
minazione în tno e ana e di radice romana. Ma in ogni caso 6 certo chei, 
nomi dei luoghi subironp col'andar de'secoli grande modificazione la ove po- 
poli di lingua diversi v(nnero a ocupazli. In carta del 1418 Lanischie vien 
detta Lanista, Prepaia cliamasi ora Praporehie; eccovi nomi romanii. lel- 
sane saretbe appellatta nel medio evo Elsaco. Chi crederebbe che Bogiiuno 
sctto il monte Maggiore & corzuzione di Bagnoli, e che sino al 1600 si chia- 
mase anih Finale ? Qvarti tanno che Vor cosi detto Breg di (anus presso 
Piino si appellasse nel 1500 Monte Chersano ? Che Caschierga nel AL! secolo» 
e piu tarde, si rominase Valta? Pisin vechio chiamano gli slavi Stari-Parin, 
ma lo dicoco tolvolta anche Goregni-Grad, che & traduzione di Oderburg come 
Vave ano battezzato nei terpi di mezzo i Tedesohi.. 
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Oscale, Maigrisan, şi până şi în (6ra ocupată de Ber- 
chini, localitățile : Materia, Cosiane, Pusane, Mersane, 
au sunet divers de cel slav, cel puţin în desinență 
şi aminiesc atâtea localităţi din Istria cu terminaţiu- 
nea ano şi ana şi de rădăcină română. Der în ori ce 
cas este sigur că numele localităţilor suferiră, cu tre- 
cerea secuilor mai modificaţiuni, acolo unde popâre 
de limbi diverse veniră să le ocupe. În cartea de la 
4418 Lanische este disă Lanista, Preparia se chiamă 
acuma Pyaprochie ; iacă nume române. Ielsane, să fi 
fost chemat în evul-mediă Elsaco. Cine ar crede că 
Bogliene sub Muntele Maggiore este uă corupţiune din 
Bagnoli, şi că până la 1600 s'a mai chemat Şi L$- 
nale ? Câţi sciu că ceea ce acum se chiamă Breg-di 
Camus lângă Pisino, se chema în 1500 Monte Cher- 
sano? Că Caschierga în secolul XII şi mai târdiă, se 
numi alta? Pisin vechiul “îl chiamă slavit Stari- 
Pariu, der îl mai numesc une-ori şi  Goregni- Grad, 
care e traducerea vorbei Oderburg, cum îl botezaseră 
germanii în evul-mediii.» 

Oprim aci citațiunea, căci e de ajuns spre a ne 
face s& apreciem importanța articolului d-lui Franceschi, 
noi mal cu s6mă, cari avem în Dacia același feno- 
men al localităților cu nume slave. 

Un al treilea mod de argumentare al d-lui Fran- 
Ceschi în favârea latinității Cicilor este, domnilor 
membri, pe de ua parte după tip și pe de alta eino- 


106 


logic. Ura vechiă dintre Slavi şi Cică âncă o esplică 


d. Franceschi din deosebire etnică. 
Ma! deună-di, de pe câmpul de bătaie din Serbia 


s'a ridicat uă ciudată acusare contra ostaşilor români 
din stea sârbâscă. Nu e dâr uă vură satisfacţiune 
a amorului proprii naţionale d'a aminti aci ceea ce 
scrie despre deosebirea de caracter dintre românIș : 
slavi Ens&şi comisiunea etnografică—cu totul desin- 
teresata în cestiune, a guvernului austriac, din 1851 
s6a 1852. 

Acestă comisiune dicea, între altele, că: «ambele 
rase din districtul Castelnuovo sunt distincte între ele 
prin caracteristice marcate. Ciciă îmbrecu pre Verchini 
(Slavi) prin disposițiună naturale, prin capacitate  înte- 
lectuală: sunt mlădioşi şi respectuoși câtră impiegaţ 
şi persânele de conditiune civile, sunt ageri, de cor- 
poratura forte, uşori la umblet, ma! iubitori de păs- 
toria... Verchinii sunt de um spirit mai puţin deștept, 
mai greoi şi fudur 4). 

Asemenea cilare face pe Franceschi să conchidă : 
«Este neînduoios că Gicii sunt priviti de toţi Slavul 
vecini! lor, fie Slavoni, Croaţi ori jlirien!, ca un po: 
por deosebit de al lor, un popor pe căâre '] despre- 


(4) „Le due razze del distretto di Custe'nnovo sono distinte tra loro .per- 
marcat: caracter stiche Cicei superano i V rchiui (Slavi) per disposizioni natu- 
vali, per capacita i te ectuali; sono pieghevoli e rispetosi verso i proprii im- 
piegati e le persone di Condizione Civile, sono agili, di forte corporatura, lest i 
pedoni, piu amante della pastorizia... 1 Verchini sono d'indigegu  meno ste 
gliato, piu pesarti e superbi +! (Istria 1852, p. 182). 
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țuesc şi, ași dice chiar, ”] urăsc; ceea-ce de sigur nu 
s'ar fi întâmplat dâcă Cicii ar aparţine la una din cele 
trel stirpe arătate slavice». 

Aceștia locuesc compacți asupra unei porţiuni de 
țră bine determinată și marcată, şi acâsta ar putea 
demonstra că vecinele popsre slavice evitaseră în ve- 
chime ma! mult încă de cât acum de a se întovă- 
răşi cu ele din causa diversităţii de sânse. 

„Aceştia se deosibesc de cetele vecine slave prin 


iyp, coloritu: ma! negru, prin temperamentu focos, 
prin vitejia, spiritul deştept şi pătrundător, posițiuni 
și mişcări animate, qualități particularmente proprie 
n&âmurilor de sânge romanic.“1) 

S& curmăm însă cu citațiunile din opera lu! Fran. 
ceshi. Incă uă dată, nu avem a ne pronuța nol as- 
tădi, aproposit de uă bibliografiă, între cele două di- 
recț:uni, romanica şi slava, ci ne mărginim a aminti 
conclusiunile câtor-va bărbaţi şi a numi cărțile şi 


(5) «Egli e indibutato che i Cicci vengono rigaardati da tatti gli slavi loro 
contermini siano slavoni, croaţi o illirici, come ui popolo da essi diverso, un 
popolo che disprezzano e, direi qnasi, abborrano; locch& eartamente non aYver- 
reble se i Cicei fossero di un+ delle tre indicate tirpi slave. 

mEssi vivono compatti sopra ua determinato e ben marcato tratto di paeae, 
e ci6 potrebbe dimonstrare che le finitime popolazzioni slave evitassero in ans 
tico piu ancora che presentemente di accomunarsi seco loro apunto per di- 
versită di saugue. Esi si di ticgaouo dalle limitrofe schiatti Sl.ve per tipo 
co orito piuhere, per temporamrnte focoso, coraggio, ingegno svegliato e pronto 
attegiamenti e movimeati animați, qnalită peculiarmente oroprie delle genti, 
di sangue romanico.» 
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hărțiele ce ar putea servi unui studiă mai aprolun- 
dit asupra Istrie! şi Maurovlachiel. 

Dintre bărbaţii cari, cu deosebire luptară în cu- 
rentul romanic, va rămânea toi neuitatul d-r P. Kan- 
dler. Acesta simţi că om=cât de putinte argumentarea 
în favorea latinitaţil Cicilor, a Românilor, ea nu va 
fi tare deplină de cât dâcă sar fi putut proba priori- 
tatea colonisăre! Istriei cu colonii romane asupra co- 
lonisărei Daciei trajane. Acâsta făcu deci în opera 


sea: 
an după an, evenimentele 


« Fasti Istriani». Aci d-ru Kandler urmăresce, 


din Istria, începând de la 


timp! necunoscuţi. Să cilăm căte-va esemple, 


Anui avauti G. C. 


La penisola € abilata da! 
tribu celtiche, estese par 
tutto il paese montano a 
settentrione e levante dell - 
estremo  seno dell' Adria- 
tico. 

612, Una tribu Tracica 
abborda la penisolo d Istria 
alle foci de!l' Istro nel mar 
Nero, naviga il Danubio, 
la Sava e la Lubiana, pas- 
sa le Alpi e fissa sede alla 
spiaggia dell Adriatico În 
il Timavo e l'Arsa; tras- 
porta il nome d'Istria a 


Anni ante L. Ch. 


Peninsula este locuită 
de triburi Celtice, întinse 
prin tâtă ţera muntosa la 
nordul și r&săntul Adria- 
ticel. 


612. Un trib Tracic a- 
bunda în peninsula Istriei 
la gurele Istrului în marea 
Nâgră, navigația pe Dună- 
re, pe Sava și pe Lubiana, 
trece Alpil şi se stabilesce 
pe spatiul Adriatice! între 
Timavo şi Arsa; transpor- 
la numele de Istria penin- 


questa  penisola, e le tra- 


suler acesteia și tradițiu- 


= ..——— —————— 


109 


dizioni dell' antica patria, 
dI!' Argonave, di Medea, di 
Giasone; 
Trieste, d'Egida, di Emonia. 
di Parenzo di Pola e di 
Nesazio. 

La penisola & tenuta da 
due popoil di stirpe diver- 
sa, Traci  grecanici 
spraggie del mare, 
nell interno. 


Celti 


229. |. Romani dilatano! 


il loro dominio oltre V'Adri- 
atico nell'lllirio. 

222. 
tutta 
hanno 
istria ni. 

221. GGli Istriani preda- 
no navi romane, vengono 
puniti e domali... 

180.  Fondazione dela 
Co onia di Aquileja per 
contenere i Carni, i Gia- 
pidi gli Istriani... 

179. || consolo Maalio 
da Aquileja muove guerra 
_contro L'lIstria... 

178. La guerra contro 
gli Istriani continua, Clau- 
dio Consulo vi pone ter- 
mine in Nesazio, ove E- 


lttalia meno le Alpi. 
conoscenza  degl' 


fonda le cittă di 


alle! 


Sono  pradsoni di! 


nile vechei patrii, de es- 
pediţiuni Argonaute, de Me- 
dea, de Giasone; fundă o- 
rasul Trieste, Egida, Emo- 
aia, Parenzo, Pola şi Ne- 
sazio. 

Peninsula e ţinută de 
către dou& popâre de slir- 
pe deosebită, Tracil gre- 
lcanici pe țărmurile mărel, 
(Celţi!, în interiorul ej. 

229. Romanii întind do- 
meniul lor d'incolo de A- 
Hriatica în Iliria. 

222. Sunt. stăpâni pest- 


„t6tă ltalia afară de Alpi, 


au cunoscință despre |- 
strianr. » 

221. Istrianii preda năvi 
romane, sunt pedepsiţi şi 
repuşi. 

180. Fundaţiunea Colo- 
niel Aquileja. pentru a ţine 
in respect pe Carni, pe 
Giapid! şi pe Istrienr... 

179, Consulul Manliu 
de Aqoileja mișcă r&sboiu 
contra. Islriel. 

178. R&sboiul contra Is- 
trienilor continuă. Claudio 
Consululi pune fine în 
Nesazio, unde Epulo și 
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pulo e gli ultimi Istriani|Nesazio, unde Epulo şi 
nccidano se medesimi sullelultimil Istrieni se ucid în- 
fiame. L' Istria passa în de-lBeşipe flăcări. Istria lrece 
dizione e viene presidiata mi-sun stăpânirea lomailorn 
litarmente da soci latini...  |şi e guvernată militarmen- 
128 Listria ad instiga-lte de socil latini... 

zione dei Giapidi si ribella| 128. Istria la itigați- 
a Roma; Sempronio Tudi-lunea Giapidilor se revoltă 
tano muove contro, batte icontra Romei; Senpreniu. 
giapidi, ed oltiene il triom-lTuditanu se scâlă bate pe 
fo; ripiglia VIstria che vien-lGepiqi şi obține triumi ; 
ne ridotta in provincia. Inlreiae |sria pe caeo 0 pre- 
Trieste ed în Pola si condu-lace în provinciă In Tri- 
cono Colonie di diritto laii-leste și în Pola se conduc (0- 
no... etc. lomiă de drept latin...etc. 


Aşa dâr de când Dacia e colonisală numa! la în- 
cepulul secolului a] 2-lea d. Chr. Istria avea coloni- 
ele romane de 23% de ani. « Fasti Istriami» sunt 
conclusiuni întemeiate pe monumente ; cele mal 
multe nume de colonii romane le-au citit dr. Kand- 
ler pe stele, petre votive et=., culese în museele Aus- 
triel litorale şi în Italia, Articolil lu! Kandler despre 
lapide diverse sunt numeroși în jurnalul stu «Istria» 
dt la 1846-4+1852. Recomandăm, între toți, artico- 
lul cu titlul: Colonisazzions romana militara nel” Istria 
alta. Din acesta apare lămurit că Ciciă locuesc toc- 
mai acele locuri unde au fost fundate colonii 


romane. 
D. Kandler dice : «Regiunea prin cara trece calea 


A. 


MI 


«de la Triest la Lippa este districtul de Castelnuovo, 
vecin din partea despre Istria cu districtul fostului că- 
pilânat de Papso, astădi numit, Carso de Pinguente, 
acea regiune care de 30 de ani încâce este intitulată 
pe cartele geografice, in Germania 7schitschen Boden 
tera Cicilor, nume care fu scos din acea vorbă de 
ocală care vulgul o da acelor munteni, vorba care 
in vulg dură ce secoli, şi care se născu din vorbi- 
rea sonoră a acelei ginte carea întrebuința atât de 
adese litera ci, pe când în alte regiuni ale :striel a- 
cesluiaşi popor se dase şi te dă încă şi adi epite- 
tul injurios de Ciceri, Ciciliaay, Cicero. acel popor 
vorbia acum 150 ani, Romana rustica seu Valaca, şi 
incă în ore care localități se mul vorbesce şi acum, 
schimbatu apoi în cea mai mare parte în limba Slavă 
Aceste lucruri le arătăm pentru presintia Romani- 
cilor în acestă parte şi în ceia-lallă a Istrie! mun- 
tene nu e însocita de date sufficiente spre a se re- 
cunusce prevenilia loru. și nici asserțiunea că lu U- 
nele parti se fi fost strămutate contra 1630 nu e fa- 
cile de impacatu cu presenti'a lor cu mult mar vechia 
în alte părți cu tăcerea acelora ce'! cunoscâu Și care 
trăiau atât de aproape de 1630, în cât nu puli se 
nu sciă nimic de strămutarea lor dâcă s'ar fi înt&m. 
plat în acele vremi. Ajunge astă-di de a amintţică 
tera lapidei de la Materia e (era romanicilor (1) 


(1) „La region» attavenso la quale corre la strada de Trieste a Lippa e il 
distretto di Castelnuovo, conter ine dal lato verso Wistea col distretto 46] 
gia capitanato ci Raspa, oggidi detto il Carso di Piuqnente, quel a regione che 
da trent'anni aqnesta par'e nelle churte geografiche si intitola în tadeaco 


= 3 „IE 5 


112 


Pământul despre care D. P. Kandler a aflat do- 
vedi, monuminte, probând că fusese ocupat de co» 
loni! romane este situat intre muntele Albu (Nevoso), 
munți! Venea! şi Valea Arsei între Pingunete şi Padena. 


Am oferit în anul acesta societății n6stre geografice, 
în urma une! conferinţe ce făcul în sinul ei despre 
cestiun! etnografice identice cu acestea,—i-am oferit 
originala chartă a Istriei pe care dr. Kandler mi-a 
marcat în colbrea roșie, locurile în care a aflat co- 
lonit romane şi unde persistă până astă-qi Romanicii; 
«Acele care,—scrie pe chartă dr. Kandler,—sunt în- 
semnate cu col6rea roşie sunt tabelele militarilor co- 
mitatensi. In aceste limba romanică dură şi du- 


T6ză 1). 
Doctorului Kandler îl succese ceva ma! mult de 


cât a fi constatat din lapide votive, din stele, pre 
„Tschitschen Boden> terrs de Cicci, nome questo che ta desnuto da quella pb- 
rola dingiuria che il volgo da a quei montanari; parola che nel volgo dura 
da, secoli, e che fu occasionata dal parlare sonoro di qnella gente che usava 
si frequente la lettera Ci mentre în altre vegioni dell Iutria a questo stesso 
popolo si dava e si da tuttora Vepitete ingiurioso di Cieci, Qiciliani, Ciceronie 
Qaes popolo parlava 150 anni Son”, îl rom no rustico od îl valaceo; ed ancor 
in qnalache villa îl si parla, cangiato poi dul maggior numero nello Slave. Lo 
quali cose acceiniamo perchă le comparsă dei romaniei in questa come in altr- 
parti de !' Istria montana non & acompagnita d'a iu dagini snfficienti a rioc. 
uoscere la loro pr venienza, ne Passerziona che în qualche parte vi fusseroi 
transportati întorno îl 1630 & facile a conciliatsi co Ja presenza ben piu şi a 
in altre parti, cot sileuzio di quelli che li riconotbaro, e che vivevano 81 vicin 
a) 163) dinon poter ignorare îl Joro trasporto se f0s8e stato in tempi prossimi 
Basti in oggi risordara che il terreno da la lapida di „Materia“, € terreno d. 
romaniti.“ 

t). „Quae rutilo colore depieto, Eu 
Romanica Ilngua din duravit et dura. 


ţ tabellae militnm comitatensium. In hia 
4 Vegi carta anesată în fac-sirau'e- 
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sență în Istria de colonii romane anteriore colonisă- 
rei Daciei de Traian. Acest ilustru istrian avu gloria 
a descoperi planul întreg al unui agru coloniale. Cu 
ocasiunea ridicărei geodetice u Istriei de depositul mi- 
litar din Viena-—-lucrare ce Ină de mastab un palmac 
drept 400 stânjeni vieneză —dr. Kandler dădu de pla- 
nul tras pe supraleța pământului. a agrului coloniale 
din Pataa cum și de acela din jurul Polzi, 
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Un articol al d-lui Anton Covaci scris în gazeta 
italiană din Triest lista No. 1-2 din au. 1846, 
intitula! : Dei  Rimgliani o Vlahi 1) Istria, (Despre 
Rimleni scu Vlahii din Istria.) 

In Valdarsu, care de la polele muntelui Magoiore 
şi de la inălțimele Bogliuno şi a oraşului Pedena se 
intinde pănă la Coshiaco şi Sumberg, locuesce un 
popor care se numea odinidră Rimleani (Romani) şi 
care astădi, adoptând numele cet daă streinii, se 
chiamă Vlahi. Limba ce vorbeai ȘI vorbesc şi acuma 
între ei, nu e acea slavă, nu e acea italiană, der uă 
limbă latină rustică, puțin amestecată cu cuvinte 
slave, 

Această limbă pe care am numi-o romanică, nu se 
vorbea numai în Valdarsa, ci și în Carsu di Pingu- 
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ente după cum dice Flego reprodus din 'Tomasini, 
în împrejurimele Triestului, în Opchiena, Trebiciano, 
Padriciano acum în districtul Cartelnovo, după cum 
dice Ireneo della Croce (pag. 335), chiar de către a- 
cel cari at fost denumiți Cicci, din causa usului 
sonor şi des a literei c în limbagiu lor și care se 
diceaă  Rumeri (Români). Limba slavă a indreptat 
cu desevirşire pe cea romanică din districtul 'Tries- 
tului şi din acel Castelnovo, afară de satele Mune 
şi Sejane şi în curând o va îndrepta cu desevâi- 
şire şi din Valdarsa din cause care sunt de prisos 
a le mai arâta. Se poate ca limba romanică nu se 
mărginea la aceste singure regiuni, insă dacă a lost 
proprie altor comune precum Sar putea deduce din 
tipul rasei și din unele obiceiuri, lipsesce ori-ce 
notiţă istorică, de ore ce seriitorii slavi cari consi- 
deră acea provincie ca dependintă din Carnio, au pă- 
strat tăcere asupra limbei romanice, s6i pole nici 
mai avut cunosciința de ea nici n'a băgato în 
s6mă, 

Cu tote aceste această limbă se vorbesce în În- 
milie de 6000 persâne ca uă limbă secretă, căci nar 
îndrăsni so vorbească în biserici nică în cieumstan- 
ele civile a vieţii. 

Ri nu mai ştii ragăciunele în limba romanică cu 
tote că biserica latină vă intrebuințeză ca limbă mai 
alssă în serviciul liturghiei; ci in limba romanică nu 
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cunosc decăt cele dintâiu 10 numere şi chiar donă 
dintraceste sunt expimate prin cuvinte slave. Cu 
tote aceste acestă limbă vie și acum este acea ce o 
vorbea poporul cu care două mii de ani în urmă, a 
cucerit Istria și care a durat două mii de ani. 

Ori câr de săracă e limba istriană. ea se păstrâză 
în aceste ultime dile ale esistentei sale, ori cât de 
decăzut se fie poporul, pănă chiar a lua singur acel 
nume ce “| consideră ruşinos pentru trecat, inferior 
în acestă privință conftaţilor lor (ie, cari respine 
insultătorul nume strein, păstrarea memoriei nu e na- 
mai lucru de demnitate ci și de folos în cercetările 
istorice. 

Ea e cu totul romanică şi nu deosebită de acea 
care în alte țări se păstrează vie la urmaşii acelor 
colonii ce romanii ai transportat de esemplu în Da- 
cia : identice cu acele ale Daciei sunt construcţiunile, 
flesiunile, identice cuvintele şi puţin diferite desinen- 
țele, numai că în Istria este o mare aplecare a schimba 
in 7 literele n scă /; încă în "Triest numele de Szl- 
vola, Calvolu, Scokola saă prefăcut în Servola, Ciar- 
hola, Scorcula. 

Se termină adesea ori în 4, substantivele muscu- 
line care în limba latină ar avea desinenţa în us, 
cele feminine în 4 şi în ece, care ar avea-o în x, at 
articolele ru (lu) ra (la) ur (un) şi formâză genetivul 
cu preposițiunea de; au pronnmele personale îo, tu, 
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je, noi, voi, jegli, pronumele demonstrativ cesta,  cella, 
ceschi, cegli, ciasta, coaste. cia, celle ; verbele în « (are) 
in e (ere) lungi sâă scurte în î (ire), ausiliarele ave 
(avere) şi fi (essere); presentul, imperfectul, compun 
viitorul cu verbul vole (volere), ai optativul, şi au de 
asemene verburile neregulate, all în fine gramatica 
daco-romană, şi de useminea cuvintele care obici- 
nuesc a le amesteca cu acele slave adoptate de 
dânșii. 

Ei declină de esemplu câace (tata latin) de ciuce, Ju 
ciace, di lu ciace, plur. coaci, de cinci, tu cinci, di tu 
ciuci ; carle (care), de cire, tu cui; tu cure, di tu carle, je 
(agli) de je, a lui. Fă conjugă de pildă jo am (ei am), 
fu ari, je ave, noi aremo, voi meț, egli aru. Jam avut 
(am avut) jo voi avă (eu voi ave) Jo vas avi (ei aş 
ave) jo vas fost azi (aş fi avut), jo lucru, noi lucramo 
voi lucraț, jegli lucra, jam lucrat, je voi lucra, jo vest 
fost Iucral. 

Fată două naraţiuni mici a acestor români în limba 
lor, împreună cu traducerea latină vulgară, 


Doi omiri (n) amnata en | Duo homines, ambulant în 


ra (la) se alle; ur (un) di 
jegli afflata o secura, e eglă- 
ma: Oh, vedi, cia am Joa- 
flat. Nam aflatgmoresti şi- 
ce, şice cella ato; ma a- 


illa sua calle. unus de illis... 
unam securim, ct clamat: 
Oh vide quid ego habeo.... 
Non habeo.. dicere dixit 
"ille alter; magis. habemus... 


sl ilgi 
remo aflat. Salec pocle, ve- 
rita cegli cargli secura a 
pelierdut, a vesuta secura 
en mâra lu celu car le vo 
aflat, pocinita maltrateit sa 
tata. O morzesmus cgla- 


! Pauculum post venerunt 
illi qui securin perdiderant, 
et visa secure in manu îl- 
lius qui habebat... O morti 
summus clamavit ille tunc, 
| Compagnus illi. Non su- 


muta iegli tunce. Compag- | musa. dicere, magis ego 
nu ce lui. Nu smo moresti | sum... quando habes, tu 
sice, ma jessam. az cal | securim... clamasti ego ha- 


tu secura afflat eglumatai, 
jon vo €, no noi amo vo 
aflat. 


"beo eam, non nos habemus 
eam. 


Doi călători mergeu fie-eare drumul lor, unul din- 
trinșii găseşte o secure şi strigă, oh, vezi ce am a- 
flat. Nu am aflat eu, dise celalalt, ci am aflat noi. 
Puțin după uceia au venit cei ce perduse securea, și 
văzind securea în mâna celui ce a aflato, a inceput 
să bată ca pe un tălhar. Văi de mine suntem morţi, 
strigă atunci acela. Și companionul seu se întorse că- 
tră dânsul, nu „suntem“ perduţi trebue s* dică, ci, 
„sunt*; mai odini6ra când ai ai aflat securea ai stri- 
gat ei, ci nu noi am găsito. 

Iarna fosta cruta e race. 
Fruniga care avut neberito 


Vernus fuerat et multa 
glacies. Formica quae ha- 


i 


en vera cuda hrană, stata 
smirem en ră. să casa. Cer- 
cecu sebodit su pament 
patita de home e de race. 


buit,.. in vere multa grana 
stabat... în illa sua casa. 
Cicada sedebat subtus pa- 
vimentum, patita de fame 
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Rogata donche franiga ne- 
cajegl daje salec munca 
sa xIVI. E fruniga sice, juva 
ai tu fost en rima (inima) 
de vera. Sac che nai tu 
tunce ate xivelenge pre- 
pravit. [n vera sissa cer- 
cecu cantatam mi diverti- 
tam cargli trecut. E fruniga 
ersuch. Sai tu en vera can- 
tat, acmoce, chei jama e 
tu xoca. 


et olacie. Togavit dehine 
formicam ut ei det solum 
manducare ut vivat, Et for- 
mica dixit, ubi faisti tu in 
anima de vere. Sed ad «uid 
non habes tu tune praepa- 
rata victuaria. — În vere 
dixit cieada cantabam..... 
et illosqui.... Et formica..... 


si habes tu in vere canta- 


tum, nox quod est vermus 
et tu joca. 


Era ernă şi rece. Furnica care adunase deja multă 
hrană în vară, stătea liniştită în casa sa. (rierul bă- 
gat sub pământ murea de tome şi de frig. Seruga 
deci la furnică s&i dea ceva hrană, ca să nu moră, 
Furnica îi zise; Unde ai fost tu în timpul verei? 
De ce tu atunci nu ţiai adunat hrană? Vara dise 
ovierul, cântam si desfatam pe călători. Atunci tur- 
nica vidend îi dise: Decă tu vara cântai, acum căi 
6rnă Jocă. 

Acei cari sunt de părere ca dialectele italiene şi chiar 
limba italiană cultă, sa născut din amestecarea limbei 
latine cu limbele poporelor latine nordice. și intre uces- 
te Rimlenii din Istria. au espenenţa cât de inşelătore 
este acestă opiniune, şi precum mai degrabă din lnn- 
bele vii vulgare sa format în vechime limba cultă ita- 
liană, care limbă nu sa vorbit nici odaiă de către po- 
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por. însă de învățați a lost numai scrisă şi întrebuin- 
țată în ocasiunile publice solemne. De ore ce acest 
trib de Rimleni ascuns întrun loc așa de depărtat, 
afară de ori ce comunicație şi+mai puţin de cât in- 
cult, în mijlocul unui popor care nu vorbeşte o altă 
limbă de cât acea italiană, a putut păstra în limba 
su ce o vorbeşte în familie, acele cuvinte care fac 
parte din limba cultă Jatină, şi acele espresiuni care 
sat adoptat apoi în limba cultă italiană. 

Să nu se cr6dă că acest nm să fie venitin Istria 
din alte ţeri în timpuri mai recente, prea multe ar- 
oumente se opun la acâsta.  Imigrarea dateză din 
timpuri mai îndepărtate, şi colonia Rimlenilor din 
Istria, are aceiaşi origine ca şi acele cari le vedem 
păstrându-și aceiasi limbă în Dacia, în pir, în Insu- 
lele Dalmate, şi pote în mai multe alte ţeri. 

Aceşti Rimleni din Istria, au menire de aşi schimba 
limba, precum şi alți din fraţii lor au făcut în acestă 
provincie. — Acești Rimleni n'au alterato ca şi alte 
popore adoptând  espresiunile limbelor moderne, a 
culege rămăşiţele vechii limbi romanice vulgare, n'ar 
[i o lucrare de prisos şi nici perdută, si chiar este 
de mirat cum nu sa studiat o limbă care este mult 
mai bogată în codice scrise, de ore-ce nu este alterată, 

Se pote cu mai târziu să se revină asupra acestor 
axgumente și se va da 0 încercare mai bună de gru- 
matică, şi o culegere de cuvinte mai întrebuințate, 


O poveste din Rovigno, oraș în Istria, untitulută. 
„Trei frați“, (vezi Miklosich Rumunisehe Untersu- 
hungen. vol. | p. 78). 

O vota!) fosta trei frați, doi orb şi nr n'a vezut, 
și cesti trei frați mersa în loi ?), vut'a trei puese dou 
sparte şi ura făr de canele?), tiapeitia“) trei liepur, 
doi li-a scapat, și ur na putut cață, tornu nazadi), 
vedu o mare ușe și batu cun cuș*) de slama'), cela 
ce na fost le zice: cive mere?) colo? ieli zic, smo”) 
trei frați, doi orb și ur nu vede, aren!”) trei pucşe, 
do sparte şi ur făr de canele, mesa în loi, tiapeitau 
trei liepur, doi a scapat şi ur nau putut caţă, cela, 
ce n'a fost le zice: io'm trei ole, do sparte și ura 
făr de fund, donche!!) zice taliaţ-me 9), muneaţi-me, 
beeți-me scupa'*), talie marenche, vovic!*) f6lele 
prazin'*), şi ei carle am lost cold, nu mi-a vrut da 
ni un cuș, şi cu un peh!*) în cap ma făcut sede. 

Moshe de limba română, cum se vorbește de Românii 
din Istria, Estras din oazeta italiână L Istria. An. IN. 
1851. No. 59. pag. 236, 

NB. A fost tradus din dialogul ce portă titlul de; 
„Carolus et Fredericus“ și e conţinut în gramatica 


1) O dată, 2) vânat, 2) ţevii, *) prinsa, 2) înapoi, 5) bucată, î) pai, *) merge, 
*) suntem,'") avem, 11) deci, *)-să tăem, 1) împreună, 1%) tot, 19) r&mâne 
deșert, !*) lovitură. 


de i: 


germano-latină care este în us în cei întâi doi ani 
de gimnasiu. cel dialog începe aşa: Heus! heus! 
Carole, expergiseere tempus est surgendi. Audisne ? 
Car. Non audio, Fred. Ubi ergo habes aures? 0. In 
leto. F. Hoc video et. 

Pe limba Romăno-istriană sună așa : 

F. He! he! Carlo, Sbude!) (slav) te, vreme (slav) 
e vel je za *) (sl.) scula. Avzi? C. Nu avdu. F luva 
avri donche ureclile? In pat. /, Ciasta v6d. Ma ce 
lucri tu pir acmoce în pat? 0. Ce lucru? Dormu. 7 
Dormi şi (eț latino) pur cuvinți cu mire (cuvinţi de 
la cuvînla). C. Mancă voi dormi. F. Acmoce nu“ 
vreme za durmi, ma za scula (vel sculă se), C. Cara 
(pei ce) ura) ie. Z. Septe. 0. Când ai tu din pat 
ieşit? F, Entru do ure. C. Asse a mele sorer sculat, 
F. A cătă vreme"). (De cât timp). C. Ma fratele mev 
sicuro zace încă în pat. F. Fullesti?), căn l'am sbudit 
subito lasat'o cuibu sev (vel lasat'o sev cuib) C. Subito 
voi me donche sculă. 


Carele carle earna a portat, mesa preste apă. Vezut 
li-se su apă căi oat căre carle carna portă. E lasatia 
a sa, vruta cia oală carne cața, Aşa pierduta ura şi 
Oata: cia ce ie a avut, lata apa, e cia oată che n'a 
fost n'avo caţat. 


1) scolă, ?) pentru, ?) ură, *) De câtă vreme. *) Te înşeli. 
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Dialoy între doi amici. Vezi Fr. Miklosich. Vande- 
vungen der Rumunen. pag. 9. Wien. 4879. 

Toni. Bura sâra Frane! 

Frame, Domnu daia saca sâra, e sa cum ie mev 
Tone ? 

Ton. E aşa, aşa, și smo toți, samo maia are vro- 
vata febra şi foc. 

Pr. E cum pote ciacia! 

Ton. E batir ie, ma li bireporta ani, lucra ce pote 
roga Domnu, a casă în dumireca mere în baserică la 
sveta misă, dupa po de zi, la vecernie, vire casa, mă- 
răncă si bee ceea ce are, mere în pat durmui, dorme 
pără patru ure după po de nopte, se scoală prinde 
focu, roga zalec, cliamă noi alie si morem scula, la 
boi şi lu oilor, lu porci și lu calu daie muca și mere 
în saki sev lucru. 

Fr. E cum a teli a casă! 

Ton. Nu'i rev, Domnu nă juta, en renche aşa sa 
Domnu cu tire Frane; meg a casă pozdravai toti. 

Fr. Si cu tire Tone, făți şi tu așa casă. 


VI 
Doue rugăciuni din Insula  Veglia ce se află în 
cartea intitulată: Brevi cenn storici etnografic sullisolu 
di Veglia, fără dată și fără se fie aratat locul unde a 
fost tipărită, în totul are 14 pagine în 9-0, 
Pater noster. 
Ciacia nostru kirle iesti în cer, 
Nekase sveta numele tev, 
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Neka venire kraliestvo to, 

Neka fie voglia ta, kassi este în cer, 
Așa şi pre pământ 

Pire nostre de saka zi da ne astăz 

ȘI las ne delgule nostre, ka și şi noi 

Lesăm al delsnica nostri. 

Și nun lesai în ne napasta, 

Nego ne sloboda de rev. Aşa si fi, 


Salutazione Angelica 

Sora Maria, pliena de milosti, Domnu cu tire. 

Blagloslovit est tu  întra mulierle, și blagoslovitu'i 
ploda de la utroba ta Isus. 

Sora Maria Maiula Domnu, roga Domnu za noi 
akmoce. 

ŞI în- vreme de mortea nostru. Aşa se fi. 

Din acea carticică mai estragem relativ la insula 
Veglia (Velia) următorele : Doue lucruri principale eraă 
in acestă insula: Fulfinium (Custelmuschio) şi Curie- 
cum (Veglia). In Veglia se aflaii decurioni, o specie de 
magistrați care representaă senatul din Roma. Legile 
şi constituţia, precum şi ritul primitiv a bisericei a 
fost romane. Romanii se pare ca sai stabilit mai 
mult dealungul câstei occidentale, fiind ca la Poglizza 
(Polizza) se săsesc remăşițele unui dialect care s6- 
mână cu acel Daco-romăn s6i Valac de astăzi, (Daco- 
romano Valacev) 
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VII 


Un articol în limba italiană a d-lui Anton Covaci 
intitulat: De "Romanici d'Istriu (Despre Romănii din 
Istria) și publicat în Foia din Rovieno „La Penna“ 
în 1887 No. 10—11 pag. 120— 121. 

„Cetesc cu plăcere în jurnale, acele articole ce tra- 
t6ză despre afacerile nâstre care nu sunt încă bine 
desluşite. Nam avut ocasiune se fac studii de istorie 
şi filologie; dar tocmai pentru acesta doresc să mi 
se facă niște espuneri precise pentu a le reține cât 
se pote mai bine în minte, spre a face comparațiuni, 
şi aşa, a află ceva adevarat. Prin acest esercițiă m'am 
convins, că tâte articulele și studiile despre Istria 
conţin mai multe s6u mai puține erori. Lucrul cel 
pun mai cu semă, pe socotâla amorului propriu cel 
fals al autorilor, şi anume de a vroi să facă lucrarea 
prin sine iusuşi, teminduse ca nu cumva alții să se 
laude de a fi cooperat. ca şi cum adevaratul merit al 
unei concepțiuni desvoltate cu metod, ar pute se lie 
micşurat de câte-va notițe pentru care trebui se bă 
cineva recurs la acel ce posede cunoștinți speciale, 
să pur şi simplu locale. Prin urmare o lucrare făcu- 
tă în camera de lucru, pote să nu fie de multe ori, 
conform cu realitatea, și ne înlănțuinile vesultate din 
aseminea cercetări, pot se fie cu doue ințelesuri și 
fără incheere. Pe lângă aceasta, mai este apoi ȘI pre- 
judiciul, că cineva vroind a se convinge şi a face cer- 
cetări la fața locului, socoate mai nimerit de a se u- 
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dresa la țărân, crezind că el este o sorginte mai pură 
și mai simplă, pentru a căpăta informaţiuni esacte ; în 
timp ce pentru u face nişte întrebări la un ţaran, tre- 
bui mai întăi ca se cunoască cineva chipul de ai vorbi 
pentru a fi înțeles, precum şi aceia ce eleste în stare 
a înțelege şi a respunde; trebui a şti, că el foarteu- 
șor respunde da, la toate ce 7] întrebi, și că chiarne 
având știință despre lucrurile ce nu le înțelege, chib- 
zuește nişte povești care se respîndese, şi pe care stre- 
inul le primeşte în bună credință, ca o tradiţiune po- 
pulară, în care cu tote aceste, nu este cea mai mică 
umbră de adevăr. În ceia ce priveşte cercetările în 
ramul limbistie și filologie, trebui ca cineva să cun6- 
scă dialectele ţerei şi se aibă urechi fârte delicate pen- 
tru accentul şi pronunţarea proprie a poporului. 

Aşa în privinţa românilor noştri, de care s'a ocu- 
pat mai mulţi învățați în anii de pe urmă, a rezul- 
tat nişte adnotări foarte înşelățore, Unul de esemplu, 
nota cuventul domani-damarața, pe când un altul cu 
mai mare esactitate nota demâreța. In frazele propuse 
pentru traducere a pus guadagni, ohasionu, şi cuvinte 
asemene, pe care această mână de oameni nu cun6- 
şte şi la nevoe le esprimă în alt felii. Şi cuvântul 
provasa, latrina, uluc, la derivat din provosite (slav), 
pe când se vede că cuvântul era necunoscut atât de 
poperol slav, cât și de cel român, nefiind întrebuințat. 
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dar care fără îndoială a fost în us la monăstiri, pen- 
tru a arăta localul destinat pro-vasa, adică pentru a 
deşerta şi a strânge vasele care de obicei nu se țin 
în chilii, şi de la monăstiri trecând în stat la învăţat 
şi țăranii. Un altul zice că a remas foarte mulțumit 
cu omul din stat carel însoțea; el arată cuvântul mifh- 
doorits pentru grajdii de oi; mik, mic românește și 
doovits, grajdiă mic, în slavoneşte, indicaţiunea lăcută 
de om se rapârtă mai mult la mărime de cât la în- 
trebuințare, căci în asemene caz ar fi trebuit se zică 
mai degrabă. droru de oile, cu tote că dvor, ave sen- 
sul in general de grajdiă, de mai mulți ani fără nici 
o deosebire. Ast-fel a dat cuvântului ost, sensul de 0s- 
podar, care însemnă în limba slavonă stăpân, se vede 
că acesta va fi fost, stăpânul casei unde era ospătă- 
ia ; ast-fel şi sofit, pentru podul casei unde se pune 
fin: soffito îm dialectul italian arată locul de sub aco- 
peremintul în care pote țeranul va fi vezat punin- 
dqu-se lin. Multe sunt cuvintele întroduse în graiul 
acestui popor nu de mult timp; asemene lucruri nu 
pote să le cunâscă de cât acela care sa îngrijit să le 
observe. 

De multe ori trebui să-și chibzuiască un dialog 
şi săl susție până când (eranul se rostescă cutare 
cuvînt fie pentru ai cunâşte terminaţiunea sc plu- 
rarul seu, dacă nu cum-va are 6 altă insemnare: ust- 
fe] cine-va a notat cuvântul aszi în loc de a înecaţi 


seci auzi; şi cuvântul mahu (mah, slavoneşte) indoin- 
du-se dacă însemnă lovitura să odată; apoi a crezut 
că prea multe cuvinte derivă de la limba slavă, iar 
nu din limba sârbo-croată pe când fusese în contact 
cu acâstă de pe urmă. 

Un alt învățat nn pută să înţelâgă cum un român 
de ai noștri destul de deştept, în conjugarea verbilor 
traduce tot-d'auna persâna a treia a singularului, prin 
persoana a treia a pluralului. Aceasta se întâmplă, pen- 
tru că i se vorbea limba cea cultă, şi omul credea 
că egli, este pluralul, pe când fiind înștiințat că în 
dialect este Ju, îndată sa înțeles împreună. Acest 
domn a observat însă, că din causa sintaxei lăsate 
în părăsire, limba românilor noştri merge spre peire. 

Dupa tote aceste trebue să vorbesc despre eminentul 
doctor Nacinovici, care ne-a comunicat un studiu 
despre românii din Istria, Wam cunoștință pentru a 
incepe 0 discuţiune dacă aceştia sunt remășițe de 
ginte sau colonie antică, saă de vre-o imigraţiune pos- 
terioră (cu tote că sunt mai mult pentru ipoteza a 
doua).  iind apoi că din singurele denumiri se pot 
deriva mai multe conjecturi, me-ar plăcea cu în 'ase- 
menea întâlniri de idei, aserțiunile se fie scrapulos 
esacte, aşa de esemplu, ca să fie mai bine precisate 
seria căfunelor, care par a însemna adunătură de case, 
șI interpretarea cuvintelor trebue primită cu mare pre- 
cauțiune, precum, de pildă, Canari (Pisino.) arată 
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pur şi simplu locuitorii din Catan, și nici uă dată 
păstorii. 

Nu cunose Cătunari afară de districtul judecătoresc 
din Pisino, n'am auzit nici odată vorbindu-se despre 
cătunele din St. Pietro in Selve, nică nam cunoștința 
de acele de la Belai, și de lu Cosliaco, însă cunosc 
pe acele care nu sunt arătate, de la Bogliuno, de la 
Gallignana, de la Lindaro. 

Pote la începutul epocei; numit evul mediu in par- 
ţea interioară a Istriei împărţită în mică comuni po- 
pulaţiunea locuia numai în locurile din centru, care 
erai încă incunjurate cu ziduri, pe când teritoriul era 
lipsit de cătuni; se pote ca imigraţilor români (dedaţă 
la creşterea vitelor) le fusese destinate nişte localități 
din care Sai făcut acum diferitele cătuni. În Aniig- 
nana nu suut cătuni, dar se află un grup de case 
Jesein (Jasein în limba română), care ar putea fi luat 
ca cătun. Cătanurile sunt acuma tote slavizate, cu 
tote aceste în grupul format de cele 6 sai i mici 
comuni, între Montemaggiore și Vallarsa; românii își 
mănținură forte bine tipul și limba, fie pentru că sai 
stabilit acolo în mai mare număr și mai compacti, 
fie pentru alte împrejurări, pentru care slavii, cari ai 
ajuns acolo, și cari al găsit un Joc liber intre cele- 
Valte comuni, unde se aşezară pe rând încet câte incet, 
n'aă găsit de cuviință a se amesteca. 

În ori-ce cas cercetarea făcută asupra numelor 


a. 


129 
de cătră eminentul Nacinovici e un studin forte în- 
semnat, şi, de şi unele asemănări sunt forte se- 
ducătore, pentru a scâte întrun mod set în altul, 
deducţiuni etimologice, cu tote aceste pot să ser- 
vescă de criteriu de o mare însemnătate, chiar pentru 
istoria nostră, şi suntem datori să arătăm mulțămirile 
nostre acelui care vroește a se ocupa, de ele cu o aşa 
mare bună vroință. 
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Conţinutul unci scrisori cu data din 1846. For. 8, 
scrisă în limba ataliană de Gheorghe Asahi, și trimasă 
în Pusino (Istria) D-lui Anton Covaci!) : 


„Cetind. articolul D-vâstră din gazeta  Z/Jstia No. 
1 şi 2 din 1 Ian. 1846, mi sa umplut sufletul de 
bucurie văzînd că sunteţi cel întâi care ați cercetat și 
dat la lumină esistența acestei nobile colonii romane, 
ce trăește ne cunoscută de noi de secoli, la polele 
muntelui Maggiore în Valdarsa ; mergeţi inainte cu 
cercetări ece aţi început a face, nu le întrerupeți ; ceia 
ce aţi scris este forte important pentru noi românii, 
căci ne-aţi arătat acuma, că pe lângă alți frați ai no- 
Ştri rătăciți în deosebite ţări, mai sunt și alții în păr- 
file acela pe care noi nu iam cunoscut. Fiul mei care 


1) Acestă scrisore se afli în păstrarea D-lui Anton Covaci, 
9, 
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se afla la Roma și care se va întorce încurând în 
patria sa, va trece prin acele locuri spre a cun 6şte 
şi cerceta pe aceşti frați ai noştri rătăciţi. Orice veţi 
scrie relativ la acâstă frîntură de români, vă roz să- 
mi comunicaţi“, 


LX. 


Incercare de a aduce copii la invăţătură 
în Romănia. 


Românii din Istria ce locuese acolo de sute de ani, 
în număr însă mai compact, în localitatea numită de 
ei Vlasia,!) au avut mult a lupta în contra Croaților, 
cari ne încetat ai căutat prin tote mijlocele ce le-ai 
stat prin patinţă, ca săi desnaţionalizeze. 

Aceşti români, cari în timpurile vechi după cum ne 
spune Dr. Kandler, se urcau la cifra de 10,000, astăzi 
ma mai remas din ci, de cât vro 6000. căci saă 
slavizat și se slavizează ne încetat. 

Această desereștere a populațiunei române prin sla- 
vizare, ai atras atențiunea mai multor iubitori de nea- 
mul românesc, spre a căuta un mijloc cu care Sar 
pute pune o stavilă acestui râd, ce pe ne simțite a 
meninţă a distruge cu desavârşire această populațiune, 

Ifiinţarea de şcoli românești, prin care să se des- 


1) Vezi la finele acestei serieni : Charta Istriei, conţinind şi 
Vlasia. 
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volte sentimentele de naţionalitate, şi cu modul acesta 
să se reînvie această frântură de români, ce e aproape 
în agonie, a fost strigătul acestui popor urgisit şi 
părăsit de toţi! 

In acest scop un număr de 47 capi de familii, 
români din V/asia, aă cerut înanul 1888, la Inalta 
Dietă provincială din Istria, infiinţarea de scoli romă- 
nești, ce nici odată na fost pe la ei. Dieta în sesiu- 
nea anului 1889, a admis cererea lor, dar de atunci 
şi pănă astăzi, din causa mai multor piedică şi împre- 
jurări, aceste şcoli nu sau deschis încă. 

lu, în dorința mea cea mare, de a nu lasa să se 
piardă acești români, cari de atita timp, „resistă cu 
putere contra elementului slav, ce n'are altă ceva în 
videre decât cotropirea lor, am căutat pre cât me-a 
stat prin putinţă să le întind o mână de ajutor, 

In călătoriile ce le-am făcut, în mai multe rânduri 
la ei, cea întăi îngrijire a me au fost, cu în convor- 
birea ce avem cu dinşii, să le menţin şi să le desvolt 
sentimentele lor de naţionalitate, care astăzi par a- 
proape stinse. Pentru ua ajunge la acest scop, mă 
duceam din casă în casă şi le vorbeam despre vechi- 
mea neamului lor, arătindule că ei sunt fraţii noștri 
şi au aceiași origină cu şi noi. Ospătăria lui Anton 
Belulovică din Susnevizza, era mai ales locul de întîl- 
nire, acolo veneam ei cu seripea și căntam, şi cu mo- 
dul acesta se aduna gloată multă de prin sate, ca se mă 
audă cântând, cântece ca de la noi, et profitind 
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atunci de această ocasiune, le vorbeam în dialectul lor 
pe care'] deprinsesăm puţin, arătand şi acolo în ospătă- 
pie, însemnatatea ce ai avut ei în trecut, trăind de 
sute de ani ne amestecați cu Croaţii, atrăgindule în 
acelaș timp atenţiunea, asupra cauzelor care au con- 
tribuit şi contribuesc la desereşterea neamului lor, și 
la datoriea ce ai, de a lucra cu toate puterile, spre ași 
pastra limba stremoșilor lor; ne amestecată cu acea a 
Croaților, căci numai aşa vor pute merge înainte, şi 
atuncă Croaţii nu vor mai avea nici o influență asu- 
pra lor, fiind românii mai deştepţi şi mai superiori 
în toate privințele neamului slav din Istria, însușiri 
date de la D-zeu, pentra ca eisă poată progresa atit 
pe calea intelectuală cât și pe acea materială, și că 
la aceasta nu vor ajunge da cât atunci, când se vor 
înfiinţa şcoli romănești în satele lor, pentru ca prin 
ele ei să se lumineze, şi fiind că acuma de îndată, 
aseminea școli nu se potinființa, le - spuneam, că aș 
pute lua eu însumi Dăeţă săi due la învăţătură în ţara 
mea, şi apoi iaşi trimite iarăşi în satele lor, ca se în- 
veţe şi ei pe alţii carte, şi așa pe încetul acest popor 
Sar trezi din întunerecul în care zace de atița amar 
de ani. 

Cuvintele şi indemnările mele nau fost zadarnice, 
ele ai prins rădăcini, căci sa aflat locuitorul Matei 
Glavina din Susnevizza, care sa înduplicat să-și dea 
pe fiul sei Andrei, ca săl iat cu mine în Romănia 
și săl învăţ carte romănească, și apoi săl trimet iară 
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in satul lui, să înveţe şi el pe alţii tot carte romănescă, 

Aşa dar în anul 1891, pornităm din Susnevizza 
cu băetul Andrei Glavina, pe care lam adus în lași 
și lam dat la şcoală, la învățătură. 

După un an și mai bine, m'am pornit iarăși în Vla- 
Sia, ca se mai aduc și alți copii la învățătură. Ajun- 
gând în. Susnevizza, unii din locuitori vroiau cu bu- 
"curie să-şi dee copii lor „alţii din Vilanova, din Birdo 
şi de prin alte comuni, nu se înduplecau să se dis- 
partă de fii lor. Făcând apoi cislă între ei, că ce e 
de făcut în această afacere, se hotăriră a trimete pe 
Matei Glavina, ca ales din partea lor, se vadă orașul 
de unde vin eu, Iașul şi oamenii din acel Oraș, scoala 
unde învaţă băetul, precum și dacă acolo e biserică de 
legea lor. şi după ce se va întoarce Glavina, şi le va 
spune şi lor ceia ce au văzut cu ochii, şi dacă cele 
ce le spusesem eii sunt aidoma, atunci vor da cu toată 
inima pe fii lor la învăţătură. 

In urma acestei hotărită a lor, pornitam din Sus- 
nevizza spre Romănia, dinpreună cu Matei Glavina, 
ducândul mai întăi prin Bucureşti, apoi ajungând în 
lași, şi încredinţinduse că tot ceia ce le spusesem eu 
locuitorilor, sunt aevea, şi văzind Şi cartea ce o înva= 
țase fiul seu Andrei, în timpul cât a fost la şcoală, am 
rugat eu pe Glavina, ca la întoarcerea sa în Susnevizza, 
să ei și pe băetul sei pentru câte-va zile, ca să! va- 
dă locuitorii, şi se spue el singur cu gura lui, cât de 
bine era îngrijit la scoală ne lipsindu-i nimica, şi să] 
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ție pănă ce voi veni ei acolo. ca să iei şi pe alți 
copii la învățătură, când atunci întorcândamă, ăl voi 
lua și pe dinsul. Ceia ce Glavina a şi făcut. 

Intorcânduse în Susnevizza cu fiul sei Andrei, Gla- 
vina a fost încunjurat de toți locuitorii, cari erau cu 
nerabdare să. vadă şi să'l întrebe despre ceia ce el 
văzuse în Romănia. După ce Glavina ini încredințat 
că tot ceia ce eu le spnsesăm erai adevarate, se ho- 
tărîră cu toţii, ca săşi deie pe fii lor la învăţătură în 
Romănia. 

Pe la finele lunei Aprilie 1993, ducândumă în Sus- 
nevizza pentru ca să iai copii la învăţătură, am fost 
primit cu cea mai mare bucurie de locuitori, căci 
toți ştieau scopul cu care vin la ei. 

In timp de pateu zile cât am stat la ei în Susne- 
vizza, pentru “ca părinții să-şi pregătească copii de 
drum, și să le scoată paspoartele trebuitoare» preotul 
slovac Flegardin comuna Susneviza, văzind hotărîrea nes- 
trămutată a locuitorilor, de aşi da copii lor la învăţătură, 
aa început să facă predici în biserică în contra mea; 
spuind locnitorilor, că el nici odată nu va putea cre- 
de, că ei se vor îndupleca la spusele unui om venit 
din toată lumea, să se dispartă de copii lor, trimițindui 
într'o țară așa de îndepărtată, unde se vor înstreina 
cu totul de biserica lor, şi că cu ce scop să învețe ei 
o limbă, cu care nu se vor putea servi nici odată în 
viața lor, ca săşi poată agonisi hrana lor zilnică, și 
altele multe de felul acesta. 
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Pe când sfinția sa făcia asemine predici în bise- 
rică, eu de altă parte nu încetam de amă duce prin 
casele locuitorilor, şi a le arata, că numai prin carte 
“şi vor menţine naționalitatea lor, şi limba stremoşas- 
că, care nu aşa de mult se auzia chiar în biserica 
lor din Susnevizza, când preotul lerula, le făcea pre- 
dică „Vlaschi“ (romăneşte). Intusiasmul lor era lu cul- 
me, atuncă au schimbat ei, tabela de la ospătărie pu- 
nînd o alta, pe care era scris, Osferia rumena, ospă- 
tăria română. 

Văzind atunci preotul slovac, că Matei Glavina este 
totul în această afacere, şi că pe el se razimă toți 
locuitorii de acolo, pe el a căutat săl întoarcă mai 
intăi, de la ideia ce ouvea, de alasăpe fiul seu să se 
întoarcă iarăși la scoală în Romănia, și de unde” Matei 
Glavina, care era cel mai infocat pentru cultura nea- 
mului sei, într'o secundă s'a schimbat ca prin farmec, 
hotărânduse a nu "şi mai da copilul la învățătură, şi 
lucrind pu sub mână, ca se numi pot pune planul în 
aplicare, acel de a lua copii cu mine in Romania 

Pentru ca se isbutească în acest scop, Matei Glavina 
cu câteva ore înainte de a mă porni eu, aleargă în 
luga cea mare la Fiume, trecând muntele Maggiore 
pe calea cea mai scurtă, denunțindumă autorităţilor, că 
fără voia locnitorilor, prin uneltiri viclene, am izbutit 
să ieu cu mine un număr de copii, sub cuvânt de 
ai pune în şcoli la învăţătură. lată cum acel om pe 
care mă rezeman, şi în care aveam cea mai mare în- 
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incredere, mă părăsi cu desevârșire, atras fiind de ade- 
menirile dușmanilor culturei neamului romănesc, 

Fă ne ştiind nimica despre cela ce se petrece în 
urma mea, am tocmit două căruțe ca să ne ducă la 
Fiume, de unde apoi trebuia se pornim cu drumul de 
fer. Pe lu oara două și jumatate din zi, am pornit 
din Susnevizza cu băaţii Bercarici, Petru Bacco zis și 
Fusco din Susnevizza și Joan Nasinovici din Vilanova, 
precum şi cu fetele Zonca Zelusici şi Ana Muclăuș. 

La pornirea mea, adunatusa gloată multă, poate se 
fi tost ca la 200 de oameni, barbaţi şi femei, şi lu- 
îndumi remas bun de la ei, le-am zis Domnu cu voi, 
omiri buri! atunci apropietus'a de mine cel mai ba- 
trân dintre locuitori, și în numele lor, după obiceiul 
locului, me-a sărutat mâna, petrecândumă cu toții cu 
mare alai, pănă afară de sat, zicându'mi, coale bură, Do- 
mu cu lire! 

A doua zi prin zori de ziuă, am sosit cu toţii în 
Fiume, unde am poposit spre a ns pregăti de drum mai 
departe. Ducândumă prin oraş spre a cumpara ceva 
merinde, la intoarcerea mea la gazdă, nam mai găsit 
nici băeţii nici fetele ce le adusesăm, ei erau chemaţi la 
poliție, spre a spune înaintea autorităţilor, cine e omul 
acela, care iau luat de la părinţi, şi în cotro mere! Nu 
mult apoi dapă aceia, am foşt şi ei ridicat la poliție 
şi arestat. In urma cercetărilor făcute şi a corespon- 
denței urmate cu Primarii mai multor comuni din Vla- 
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sia, Sa vâzut că acei copii nu erau luaţi de mine 
fără știrea părinților lor, ci eu consimțimântul lor, 
în urma indemnnlui ce le am fost făcut ei, să'şi dea 
pe fii lor se înveţe carte romănească, după care apoi 
să se întoarcă iarăşi în satele lor, spre a deschide a- 
colo şcoli romăneşti, în contormitate cu hotârirea Inal- 
tei Diete provinciale din anul 1889. După care 
apoi, ne mai găsind alte puncte de acuzare în contra 
mea, am fost pus în libertate; căutând ȘI ei după 
aceia mica me colonie, nu o am aflat pre ea, 

Indată pus în libertate, fără a mai perde timp, am 
pornit înapoi în Susnevizza, spra a lua din nou pe 
acei copii și ai aduce în Romănia la îuvățătură, 

Ajungind, în Susnevizza, am fost intimpinat de o 
malțime mare de oameni, cari se bucurară foarte, vă- 
zind că eu nu părăsisem aceia ce incepusem. “Toţi lo- 
cuitorii, dar mai ales acei din Susnevizza, erau porniţi 
foarte in contra lui Glavina, căci se știea acum, ca el 
a fost aceala care a zădăvnieit totul, aducând atita 
confusie in locuitori; unii vroiau să'] omoare chiar, şi 
din această cauză el a pribegit mai multe zile prin 
munte, pănă ce Sa mai domolit furia locuitorilor. 

De asta dată insă n'am putut izbuti la nimic, toate 
mijloacele intrebuințate de mine au fost zadarnice, 
acei copii, cari au fost trimişi din poliţie de cătră au- 
torităţi inapoi la părinţii lor, erai inspăimintaţi, şi le 
erau frică, se mai vie cu mine prin Fiume. Am cer- 
cat atunci, să iei pe alţii, ceia ce uşor se putea fa- 
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ce, căci se săsiră mulţi dintre că cari mă rugau să 
ieă eu mine copii lor, insă de astă dată Primarul au 
relusat a le mai da paspoarte; și ea am fost apoi isgonit 
din comună de jandarmi. 

De şi aceasta incercare a me na isbutit de astă 
dată, de si mica me colonie, menită a respăndi lumi- 
na in satele românești din Istria, a fost resipită pentru 
moment, totuşi 0 voace ne cheamă, şi 0 datoria sfântă 
ne impune, ca se ne aruncă privirile noastre, asupra 
fraţilor noştri din Istria, părăsiți de toți şi băntaiţă 
de toate nenorocirile; purtind povoara grea a streinis- 
mului de sute de ani, să nui lăsam se fie cotropiți 
de slavi, silindune prin toate mijloacele ca să se Ifiinţeze 
şi la ei scoli, in care instrucţiunea să se predee în lim- 
ba lor maternă, căci numai prin scol. se vor pute men- 
ține și trăi in veci ca romăni, 
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cel întăi băet pe care lam adus la 


Andrei Glavina din Susnevizza, păscând vile, 


invăţătură în Romănia. 
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din cotuna Teiane. 


Port temeese 


Doi tineri căsătoriţi de curind, din cotuna .Jeiane. 


Cărbunar din cotuna Jeiana, cu calul încareat cu saci de cărbuni, lucându'i 
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n cotuna Jeiane, cu căruța incarcată cu saci de cărbuni, ducându'i spre 
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vânzare*in Fium 
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